PREDPIS L FRAZEOLOGIE SPOJOVACI POSTUPY
GPS ‘dzi: ‘pi: ‘es VHF ‘vi: ‘ei€ ‘ef

IFPS ‘aj ‘ef ‘pi: ‘es VMC ‘vi: ‘em ‘si:

IFR ‘ai ‘ef ‘a:(r) VIP ‘vi: ‘ai ‘pi:

ILS ‘ai ‘el ‘es VOR ‘vi: ‘au ‘a:(r)

NDB ‘en ‘di ‘bi:

2. Cisla 2. Numbers

Fonetické vyjadfovani Cisel a s nimi spojenych slov:

Cislice nebo Vyslovnost ¢isel

znaku letadla, kurzu, drahy v pouzivani a sméru a sily
veétru, souCasné vyjma uvedenych vust.1l.2, se
vysilaji vyslovovanim kazdé Cislice oddélené.

1.2 Letové hladiny se vysilaji vyslovovanim kazdé
Cislice oddélené, s vyjimkou letovych hladin v celych
stovkach.

1.3 Nastaveni vySkoméru se vysilaji vyslovovanim
kazdé Cislice oddélené&, s vyjimkou pfipadu, kdy je
nastaveni 1 000 hPa, které se vysild jako ,JEDEN
TISIC (ONE THOUSAND)".

1.4 VSechna Cisla souvisejici s vysilanim kéd
odpovidace se vysilaji vyslovovanim kazdé Ccislice
oddélené, s vyjimkou pfipadu, kdy se vkodech
odpovidace vyskytuji pouze celé tisice, a informace se
vysila vyslovovanim kazdého €isla z tisicl, za kterym
nasleduje slovo ,TISIC*.

Slovni vyjadreni Cisla

The phonetic representations of figures and associated words:

Vyslovnost Cisel Vyslovnost podle mezinarodni

cast cisla v Ceském jazyce vCR fonetické abecedy
0 NULA ZERO 'zisrau, ’zi:rau, ZE-RO
1 JEDNA ONE ‘'wan WUN
2 DVA TWO tu: TOO
3 TRI THREE ‘tri: TREE
4 CTYRY FOUR ‘foir, faur FOW-er
5 PET FIVE ‘faif FIFE
6 SEST SIX ’siks SIX
7 SEDUM SEVEN ‘sevn SEV-en
8 OSUM EIGHT ‘eit AIT
9 DEVET NINER nainr NIN-er
10 DESET TEN ‘ten TEN
11 JEDENACT ELEVEN ‘ileven EE-LE-VEN
12 DVANACT TWELVE ‘twelf TWELF
Deéséerﬂg”a CARKA DECIMAL 'desoml DAY-SEE-MAL
sto STO HUNDRED ’handrid, "handrad HUN-dred
tisic TISiC THOUSAND ‘tauznd TOU-SAND
1. Vysilani Cisel v radiotelefonii: 1. Transmission of numbers in radiotelephony:
1.1 V8echna Cisla; souvisejici s vysilanim volaciho 1.1 All numbers used in the transmission of aircraft

call sign, headings, runway, wind direction and speed
except as prescribed in 1.2. shall be transmitted by
pronouncing each digit separately.

1.2 Flight levels shall be transmitted by pronouncing
each digit separately except for the case of flight levels
in whole hundreds.

1.3 The altimeter setting shall be transmitted by
pronouncing each digit separately except for the case
of a setting of 1 000 hPa which shall be transmitted as
“ONE THOUSAND”

1.4 All numbers wused in the transmission of
transponder codes shall be transmitted by pronouncing
each digit separately except that, when the
transponder codes contain whole thousands only, the
information shall be transmitted by pronouncing the
digit in the number of thousands followed by the word
“THOUSAND”.

Volaci znak Vysilé se: Aircraft callsign Transmitted as:

letadlacvé-stanice )

CCA 238 Air China DVA TRI OSUM CCA 238 Air China TWO THREE EIGHT

OAL 242 Olympik DVA CTYRY DVA OAL 242 Olympik  TWO FOUR TWO

Letové hladiny Flight levels

FL 180 letova hladina JEDNA OSUM NULA FL 180 flight level ONE EIGHT ZERO

FL 200 letova hladina DVE STEBVA—NUI FL 200 flight level TWO HUNDREDZERO-ZEH

NUEA Heading

Kurz 100 degrees heading ONE ZERO ZERO

100 stupnl kurz JEDNA NULA NULA 080 degrees heading ZERO EIGHT ZERO

080 stupnu Kurz NULA OSUM NULA Wind direction and

Smér a rychlost speed

vétru 200 degrees 70 wind TWO ZERO ZERO degrees
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200 stupfidt 70 uzld |vitr DVA NULA NULA stupnil
SEDUM NULA uzld
160 stuprit 18 uzll | vitr JEDNA SEST NULA stupnil

SEVEN ZERO knots
wind ONE SIX ZERO degrees ONE
EIGHT knots gusting THREE ZERO

knots
160 degrees 18
knots gusting 30

informaci nez téch, které jsou popsany v ust. 1.1 az
1.4, souvisejicich napf. s nadmofskou vySkou
(altitude), vySkou obla¢nosti, dohlednosti a drahovou
dohlednosti (RVR), se vysilaji vyslovovanim kazdé
Cislice oddélené, s vyjimkou toho, ze vSechna
Cisla,rodrsiclen——witlcon Loliindea oitlon

: i d | ) 4 Iohled ]
(RVR); ve kterych se vyskytuji celé stovky a celé
tisice, se vysilaji oddélenym vyslovovanim kazdého
Cislaice poctu stovek a tisict, za kterym nasleduje
slovo ,STO" nebo ,TISIC*. Kombinace tisicti a celych
stovek se vysilaji oddélenym vyslovovanim kazdého
Cislaice peétu ztisicl, za kterym nasleduje slovo
,TISIC* nasledovanym poé&temdislem ze stovek, za
kterym nasleduje slovo ,STO"

1.6 V prfipadech, kdy je potfeba vyjasnit, zda vysilané
Cislo predstavuje celé tisice a/nebo celé stovky,
vysila se €islo vyslovovanim kazdé Cislice oddélené.

1.7 Pfi poskytovani informaci tykajicich se relativniho
zaméfeni vUCi objektu nebo konfliktnimu provozu
z hlediska 12hodinového ciferniku se informace uda
vyslovovanim d&islic spole¢né, jako napf. ,DESET
HODIN® nebo ,JEDENACT HODIN*.

naraz 30 JEDNA OSUM uzll naraz TRI
NULA Transponder codes
Koédy odpovidace 2 400 squawk TWO FOUR ZERO ZERO
2400 kéd odpovidate DVA CTYRY
NULA NULA 4 203 squawk FOUR TWO ZERO THREE
4 203 kéd odpovidate CTYRY DVA
NULA TRI Runway in use
Draha v pouzivani 27 runway TwWoO SEVEN
27 draha DVA SEDUM 30 runway THREE ZERO
30 draha TRI NULA Altimeter setting
Nastaveni vySkoméru 1010 hPa QNH ONE ZERO ONE ZERO
1010 hPa QNH JEDNA NULA JEDNA NULA HECTOPASCALS
HEKTOPASKALU 1000 hPa QNH oNEZERO-ZERG-ZEROONE
1000 hPa QNH JEDNA—NULA—NULA THOUSAND HECTOPASCALS
NULAJEDEN TISIC HEKTOPASKALU 0999 hPa QNH ZERO NINER NINER NINER
0999 hPa QNH NULA DEVET DEVET DEVET HECTOPASCALS
HEKTOPASKALU
1.52. VSechna ¢€isla souvisejici s vysilanim jinych 152 Allnumbers—used—in—the—transmission—of

HUNDRED”. All numbers used in transmission of
other information than those described in 1.1 to 1.4
related e.g. altitude, cloud height, visibility and runway

visual range (RVR), shall be transmitted by
pronouncing each digit separately, except that all
numbers containing whole hundreds and whole
thousands shall be transmitted by pronouncing each
digit in the number of hundreds or thousands followed
by the word “HUNDRED” or “THOUSAND”, as
appropriate. Combinations of thousands and whole
hundreds shall be transmitted by pronouncing each
digit in the number of thousands followed by the word
“THOUSAND?”, followed by the number of hundreds
followed by the word “HUNDRED”.

1.6 In cases where there is a need to clarify the
number transmitted as whole thousands and/or whole
hundreds, the number shall be transmitted by
pronouncing each digit separately.

1.7 When providing information regarding the relative
bearing to an object or to conflicting traffic in terms of
the 12-hour clock, the information shall be given

pronouncing the digits together such as “TEN
O'CLOCK” or “ELEVEN O'CLOCK”.
Nadmofrska Vysila se: Altitude Transmitted as:
vySka
800 OSUM SET 800 EIGHT HUNDRED
3400 TRI TISICE CTYRY STA 3400 THREE THOUSAND FOUR HUNDRED
12 000 JEDEN DVA TISICE 12 000 ONE TWO THOUSAND
Vy$ka oblacnosti Cloud height
11.02.2010
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5. Potvrzeni a opakovani zprav

V8eobecné& plati zasada, Zze se vS8echny zpravy
potvrzuji pouzitim volaciho znaku letadla. Pfikazové
instrukce se  potvrzuji zkrdcenym  opakovanim
instrukce, napf.:

CSA 505 VYCKAVEJTE NA MISTE, NA DRAHU 06
PRISTAVA LETADLO.

Odpovéd:
CSA 505 VYCKAVAM nebo VYCKAVAM CSA 505.

6. Predani na spojeni
Pfi pfedani letadla na spojeni jinému stanovisti musi
fidici letového provozu predat:

a) volaci znak stanovisté, se kterym ma byt navazano
spojeni;

b) kmito&et, ktery ma byt pouzit pro spojeni.

Priklad: PREJDETE NA RUZYNE VEZ 118,1.

7. Standardni vyrazy

PFi radiotelefonnim spojeni se dle vhodnosti musi
uzivat nasledujicich slov a frazi:

5. Acknowledgement and read back of messages

As a general principle, all messages should be
acknowledged by the use of the aircraft callsign.
Executive instructions will be acknowledged by an
abbreviated read back of the instruction, e.g.:

CSA 505 HOLD POSITION, AIRCRAFT LANDING,
RUNWAY 06.
Answer:

CSA 505 HOLDING or HOLDING CSA 505.

6. Transfer of communications

To transfer communication with an aircraft to another
unit, controllers shall pass:

a) the identity of the unit to be contacted,;

b) the frequency to be used for contact.
Example: CONTACT RUZYNE TOWER 118,1.

7. Standard expressions

The following words and phrases shall be used in
radiotelephony communications as appropriate:

Fraze Vyznam Phrase Meaning
ANO LANO®. AFFIRM “Yes”.
,Cekejte, zavolam vas*. “Wait and | will call you”.
] Poznamka: — \Volajici obvykle Note: — The caller would normally
CEKEJTE znovu navazuje spojeni,  jestlize | STANDBY re-establish contact if the delay is
prodleva je delsi. CEKEJTE neni lengthy. STANDBY is not an
schvaleni nebo odmitnuti. approval or denial.
JAK SLYSITE ,,Jz?ka je ’czllte!n?st | srozumitelnost | HOW DO YOU Wha't is tI'Je readability of my
meého vysilani?*. READ transmission?
. ” s “This exchange of transmissions is
»,Rozhovor je skoncen a neoCekava ;
< hw ended and no response is
se odpovéd. »
KONEC Poznamka: - N 4lné i VKV | OUT expected:.
ozhamka. - Normaine se pri v Note: - Not normally used in VHF
spojeni nebo druzicové hlasové S . .
L .o communications or satellite voice
komunikaci nepouziva. o
communications.
.1imto vyznaluji oddéleni dvou ‘I hereby indicate the separation
Céasti zpravy.“ between portions of the message.”
MEZERA Poznamka: - PouZiva se jen tehdy, | BREAK Note: - To be used where there is
neni-li text zfetelné oddélen od no clear distinction between the text
dalSich ¢asti zpravy. and other portions of the message.
Timto vvznacuii oddéleni dvou ‘I hereby indicate the separation
MEZERA z rav v il’lan 'th riznym letadlim | BREAK BREAK between messages transmitted to
MEZERA b Y y y ) different aircraft in a very busy
pfi velmi hustém provozu. : ”
environment”.
MLUVTE ~onizte rychlost vasi feéi.” “ Reduce your rate of speech”.
Poznamka: — Pro normaini rychlost| SPEAK SLOWER | Note. - For normal rate of speech,
POMALEJI T o o )
reci viz ust. Technika reci. see Speech technique.
MONITORUJTE | ,Poslouchejte na (kmitoCet)“. MONITOR “Listen out on (frequency)”.
NEBERTE .Povazujte toto vysilani, jako kdyby p »
V UVAHU nebylo vyslano”. DISREGARD Ignore”.
11.02.2010
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,Ne“ nebo ,Povoleni neni udéleno*

“No” or “Permission not granted” or

NEGATIV nebo ,To neni spravné“ nebo | NEGATIVE “That is not correct” or  “Not
.Neschopen*. capable”.

.Nemohu splnit vasi Zadost, “l cannot comply with your request,

NEJSEM instrukci nebo povoleni®. instruction or clearance”.

SCHOPEN Poznémka. — Za frazi NEJSEM|YNABLE Note. — UNABLE is normally
SCHOPEN je bézné uveden divod. followed by a reason.

OPAKUJI ,,OE)akujiv '“pro objasnéni  nebo | SAY AGAIN “I repeat for clarity or emphasis”.
zddraznéni®.

,Opakujte v8e“ nebo ,Opakujte « .

OPAKUJTE nasledujici ¢ast vaseho posledniho | SAY AGAIN Repeat all, or the follewmg part, of
vysilani* your last transmission”.

OPAKUJTE VSE |,Opakujte &ast této zpravy pred /| SAY AGAIN ALL |“Repeat the specified part of this

PRED / MEZI / mezi / po presné tak, jak byla|BEFORE / BE-|message before / between / after

PO pfijata“. TWEEN / AFTER | back to me exactly as received”.

OPAKUJTE »Opakujte zpét v§e“ nebo ,,Opakujte “Repeat all, or the specified part, of

ZPRAVU urcitou Cast této zpravy presné tak, | READ BACK this message back to me exactly as
jak byla pfijata“. received”.

I N “An error has been made in this
,V tomto vysilani (nebo v oznacené transmission (or message
OPRAVA zpravé) byla u¢inéna chyba, CORRECTION oo ; 4
A p indicated). The correct version is
spravné znéni je ...“ ”
OZNAMTE ,,PF“edejte mi nasledujici informaci REPORT “Pz-,,l’ss me the following information
g . ,Pokud nejste schopen, dodrzujte (alternative If unable, maintain alternative

(nahradni . s h . : . .

) nahradni instrukce a oznamte. instructions) AND | instructions and advise.

instrukce) A ADVISE

OZNAMTE

= Potvrdte, Ze jste zpravu pfijal a “Let_ me know that you hav_e

POTVRDTE ;ozuméljf“ ACKNOWLEDGE |received and understood this

message’.

POTVRDTE / ~Pozaduji oveéreni: (povoleni, CONEIRM “I request verification of: (clearance,

POTVRZUJI instrukce, opatreni, informace)”. instruction, action, information)”.

POVOLENO ,,Opréynérl pokraovat za urcitych CLEARED “Auth_qrised to.progeed under the
podminek®. conditions specified”.

.,Rozumim Vasi zpravé a budu (Abbreviation for “will comply”.)

PROVEDU podle ni postupovat®. WILCO “l understand your message and will

comply with it”.

PREJDETE ,NavaZte radiové spojeni’s .. ,. CONTACT “Establish communication with..”.
,Moje vysilani skoncilo, oCekavam “My transmission is ended, and |
vasi odpoveéd*. expect a response from you”.

PRIJEM Poznédmka: - Normalné se pfi VKV | OVER Note: - Not normally used in VHF
spojeni nebo druzicové hlasové communications or satellite voice
komunikaci nepouziva. communications.

LPrijal jsem vse z va8eho ‘I have received all of your last
posledniho vysilani®. transmission”.
Poznamka: - Za zadnych okolnosti Note. — Under no circumstances to

ROZUMIM nesmi byt pouzito jako odpovéd na| ROGER be used in reply to a question
frazi ,OPAKUJTE ZPRAVU“ nebo requiring “READ BACK” or a direct
Jako prima odpovéd na souhlas answer in the affirmative (AFFIRM)
LANQO® nebo nesouhlas ,NEGATIV". or negative (NEGATIVE).

SCHVALENO .Povoleni pro poZadovany ukon je APPROVED “Permission for proposed action

udéleno”.

granted”.

4.12.2008
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v Tab. E - 1.

PANS. Stanice, ktera chce vyslat zpravu vsem
stanicim, které jsou pravdépodobné na prijmu, musi
zahajit  vysilani  v8eobecnym  volanim LVSEM
STANICIM*, nasledovanym volacim znakem volajici
stanice.

Poznamka: Zprava takto vyslana nevyZaduje
odpovedi, pokud posléze jednotlivé stanice nejsou
vyzvany k potvrzeni prijmu.

2.2. Postup pfi odpovédi na vySe uvedené volani musi
odpovidat Tab. E — 2. Pouziti volaciho znaku volajici
letecké stanice s naslednym uvedenim volaciho znaku
odpovidajici letecké stanice musi byt povazovano za
vyzvu k pokraCovani ve vysilani volajici stanice.
U pfedani spojeni v ramci jedné letecké stanice muze
byt volaci znak letecké stanice vynechan, pokud tak
povoli pfislusny ufad.

PANS. Zachyti-li stanice volani, av§ak ma pochybnosti
o volaci znaCce volajici stanice, vysle nasledujici:

,STANICE VOLAJICI...(volaci znak volané stanice)
OPAKUJTE SVUJ VOLACI ZNAK".

Poznamka: Priklad pouZiti predchazejiciho postupu:
(stanice PRAHA odpovida):

,STANICE VOLAJICI PRAHU  (kratka prestavka),
OPAKUJTE SVUJ VOLACI ZNAK*.

2.3. Spojeni zacgina zpravidla volanim a odpovédi. Je-li
jisté, Ze volana stanice volani zachyti, muze volajici
stanice zahdjit vysilani zpravy, aniz ¢eka na odpovéd
volané stanice.

2.4. Spojeni ,letadlo — letadlo“ kanalem ,INTERPILOT"
se uskute¢nuje kanalem ,letadlo — letadlo“ na kmitoCtu
123,45 MHz, bud pfimym volanim konkrétni letadlové
stanice nebo v3eobecnym volanim s dodrZzenim
podminek, které se tykaji vyuziti tohoto kanalu (viz
L10/V).

PANS. Protoze letadlo muze bdit na vice nez na
jednom kmito¢tu, pocatecni volani musi obsahovat
rozeznavaci znacku kanalu ,INTERPILOT".

Poznamka: - Nasledujici priklady ukazuji pouZiti tohoto
volaciho postupu:

CLIPPER 123 — SABENA 901 - INTERPILOT - JAK
SLYSITE
nebo

VSEM LETADLUM V BLiZKOSTI 30 SEVER 160
VYCHOD — JAPANAIR 401 — INTERPILOT — PRIJEM

shall be in accordance with Tab. E — 1.

PANS. Stations having a requirement to transmit
information to all stations likely to intercept should
preface such transmission by the general call “ALL
STATIONS”, followed by the identification of the calling
station.

Note:  No reply is expected to such general calls
unless individual stations are subsequently called to
acknowledge receipt.

2.2 The reply to the above calls shall be in accordance
with Table E — 2. The use of the calling aeronautical
station’s call sign followed by the answering
aeronautical station’s call sign shall be considered the
invitation to proceed with transmission by the station
calling. For transfers of communication within one
station, the call sign of the station may be omitted,
when so authorised by the competent authority.

PANS. When a station is called but is uncertain of the
identification of the calling station, it should reply by
transmitting the following:

“STATION CALLING ...(station called) SAY AGAIN
YOUR CALLSIGN”.

Note: Example illustrates the application of this
procedure: (PRAHA station replying):

“‘STATION CALLING PRAHA (pause) SAY AGAIN
YOUR CALLSIGN”.

2.3. Communications shall commence with a call and a
reply when it is certain that the station called will
receive the call, the calling station may transmit the
message, without waiting for a reply from the station
called.

2.4. Interpilot air-to-air communication shall be
established on the air-to-air channel 123,45 MHz by
either a directed call to a specific aircraft station or a
general call, taking into account conditions pertaining to
use of this channel (see A10/V).

PANS. As the aircraft may be guarding more than one
frequency, the initial call should include the distinctive
channel identification “INTERPILOT".

Note: - The following examples illustrate the application
of this calling procedure:

CLIPPER 123 — SABENA 901 — INTERPILOT — HOW
DO YOU READ

or

ALL AIRCRAFT IN VICINITY OF 30 NORTH 160 EAST
—JAPANAIR 401 — INTERPILOT — OVER

I-13
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Tab.E-1
Postup pfi radiotelefonnim volani*

TableE-1
Radiotelephony calling procedure*

volaci znak volané volaci znak volajici designation of the designation of the
stanice stanice station called station calling

(O]

%E NEW YORK RADIO | CABCD** 23 NEW YORK RADIO CABCD**
|_
[}

SE NEW YORK RADIO | SPEEDBIRD ABCD** 2 5 NEW YORK RADIO SPEEDBIRD ABCD**
I—
[}

Sz NEW YORK RADIO | AEROFLOT 321** 25 NEW YORK RADIO AEROFLOT 321**
I—

*) V uréitych pripadech, kdy je volani zahajeno
leteckou stanici, toto mize byt uskutecnéno pfenosem
kdédovych signald v ténovém kmito¢tu  na
radiotelefonnich kanalech.

**) Vyjma radiotelefonnich volacich znakt a oznaceni
typu letadla, kaZdy znak ve volacim znaku se
vyslovuje oddélené. Kdyz se slova hlaskuji, pouziva se
radiotelefonni fonetické abeceda, uvedené v A-1. Cisla
se vyslovuji v souladu s ustanovenim A-2.

*) In certain cases where the call is initiated by the
aeronautical station, the call may be effected by
transmission of coded tone signals.

**)  With the exception of the radiotelephony
designators and the type of aircraft, each character in
the callsign shall be spoken separately. When
individual letters are spelled out, the radiotelephony
spelling alphabet prescribed in Part A-1 shall be used.
Numbers are to be spoken in accordance with Part A-
2.

Tab.E-2 Table E -2
Postup pfi radiotelefonni odpovédi Radiotelephony reply procedure
volaci znak volané volaci znak volajici designation of the designation of the
stanice stanice station called station calling

[}

l%’cg GABCD* NEW YORK RADIO 2 3 GABCD* NEW YORK RADIO
|_
[}

Sg SPEEDBIRD* ABCD NEW YORK RADIO 2 5 SPEEDBIRD* ABCD NEW YORK RADIO
|_
(]

E’g AEROFLOT* 321 NEW YORK RADIO 2 5 AEROFLOT* 321 NEW YORK RADIO
|_

*) Vyjma radiotelefonnich volacich znaki a oznaceni
typu letadla, kazdy znak ve voléani se vyslovuje
oddélené. KdyZ se slova hlaskuji, pouziva se
radiotelefonni fonetické abeceda, uvedené v A-1. Cisla
se vyslovuji v souladu s ustanovenim A-2.

2.5 Pokracovani radiotelefonniho spojeni

2.5.1 Zkracené radiotelefonni volaci znaky dle ust. 2
se pouziji jediné po navazani spolehlivého spojeni a
za pfedpokladu, Ze nemlze vzniknout moznost omylu.
Letadlova stanice pouzije svlj zkraceny volaci znak
pouze v pfipadé, Ze byla timto zplsobem oslovena
leteckou stanici.

2.5.2 PFi vydavani letovych povoleni musi fidici
letového provozu i piloti pfi doslovném opakovani
téchto povoleni vzdy pfipojit volaci znak letadla, jemuz
je povoleni urCeno. Pfi jinych pfileZitostech nez jsou
tyto lIze, jakmiledakmile je spojeni navazano,—lze
nepretrzité korespondovat v obou smérech bez
dalSiho pouziti volacich znakl nebo volani az do
ukond&eni spojeni.

2.5.3 Pro zabranéni moznym omylim pfi vydavani
letovych povoleni musi Fidici letového provozu i piloti
pfi doslovném opakovani téchto povoleni vzdy pfipojit

*) With the exception of the radiotelephony designators
and the type of aircraft, each character in the callsign
shall be spoken separately. When individual letters are
spelled out, the radiotelephony spelling alphabet
prescribed in Part A-1shall be used. Numbers are to
be spoken in accordance with Part A-2.

2.5 Subsequent radiotelephony communications

2.5.1 Abbreviated radiotelephony callsigns, as
prescribed in 2., shall be used only after satisfactory
communication has been established and provided
that no confusion is likely to arise. An aircraft station
shall use its abbreviated callsign only after it has been
addressed in this manner by the aeronautical station.

2.5.2 When issuing ATC clearances and reading back
such clearances, controllers and pilots shall always add
the call sign of the aircraft to which the clearance applies.
For other than those occasions, continuous two-way
communication Aafter contact has been established,
continbous—two-way—communication shall be permitted
without further identification or call until termination of the
contact.

2.5.3 In order to avoid any possible confusion, when
issuing ATC clearances and reading back such
clearances, controllers and pilots shall always add the

22.11.2007
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2.6 Oznaceni vysilaciho kanalu

2.6.1 PANS: ProtoZe radiotelefonista letecké stanice
obvykle bdi na vice nez na jednom kmitocCtu, musi se
po volani vyslat oznaceni pouzitého kmitoltu, vyjma
kdy je znamo, Ze existuji jiné vhodné zpusoby pro
rozpoznavani kmitoctu.

PANS: Neni-li pravdépodobnost vzniku omylu, je treba
pouzit k oznaceni vysilaciho kanalu jen prvnich dvou
Cislic KV kmitoctd (kHz).

Poznamka: Priklad uvadi pouziti tohoto postupu:

(PAA 325 vola Kingston na kmitoctu 8 871 kHz):

LKINGSTON CLIPPER TRI DVA PET - NA OSUM
OSUM*.

PANS: Vyjma pfipadu uvedeného v 2.6.2 by pri
radiotelefonnim spojeni v pasmu VKV mélo-bytse pro
oznaceni vysilaciho kanalu peuzitopouZije vdech Sest
Cislic Ciselného oznaceni. V pripadé, Ze pata i Sesta
Cislice jsou nuly, mély-by-byt-pouzitypouZiji se pouze
prvni Ctyri Cislice.

Poznamka 1.: - Nasledujici pfiklady uvadéji pouziti
tohoto postupu:

2.6 Indication of transmitting channel

2.6.1 PANS: As the aeronautical station operator
generally guards more than one frequency, the call should

be followed by an indication of the frequency used, unless
other suitable means of identifying the frequency are
known to exist.

PANS: When no confusion is likely to arise, only the
first two digits of the High Frequency (in kHz) need to
be used to identify the transmitting channel.

Note: Example illustrates the application of this
procedure:

(PAA 325 calling Kingston on 8 871 kHz):

‘KINGSTON CLIPPER THREE TWO FIVE - ON
EIGHT EIGHT".

PANS: Except as specified in 2.6.2 all six digits of the
numerical designator should-beshall be used to identify
the transmitting channel in VHF radio-telephony
communications, except in the case of both the fifth
and sixth digits being zeros, in which case only the first
four digits sheuldshall be used.-

Note 1.. - The following examples illustrate the
application of this calling procedure:

Kanal | Vysila se

Channel | Transmitted as

118,000 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA

118,000 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO

118,005 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA NULA

118,005 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO ZERO

PET FIVE
118,010 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA JEDNA 118,010 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO ONE
NULA ZERO

118,025 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA DVA PET

118,025 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO TWO FIVE

118,050 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA NULA PET
NULA

118,050 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ZERO FIVE
ZERO

118,100 | JEDNA JEDNA OSUM CARKA JEDNA

118,100 | ONE ONE EIGHT DECIMAL ONE

Poznamka 2: P¥i radiotelefonnim spojeni v pasmu
VKV musi byt vénovana pozornost oznaceni vysilacich
kanalu v pfipadé, kde se ve vzduSném prostoru, kde
se pouZivaji rozestupy radiokomunikacnich kanalt 25
kHz, pouZiva v8ech Sest Cislic &iselného oznaceni,
nebot u letadlovych zafizeni s mozZnosti rozestupt
kanal(l 25 a vice kHz je mozZné na panelu ovladact
radiové soustavy zadat prvnich pét Cislic ¢&iselného
oznaceni.

2.6.2 PANS: Ve vzdu$ném prostoru, kde vsechny
kanaly radiokomunikacniho spojeni v pasmu VKV maji
rozestupy 25 nebo vice kHz a pouziti Sesti Cislic jako
v 2.6.1 neni doloZzeno provoznim poZadavkem
urcenym edpevédnymi-organypfislusnymi arady, méle
by—byt-pouzitopouZije se prvnich pét Cislic ¢iselného
oznaceni vyjma pfipadu, kdy patéa i Sesta Cislice jsou
nuly. V takovém pripadé by-meél-byt-pouzityse pouZiji
|pouze prvni Ctyfi éislice

Poznémka 1: Nasledujici pfiklady uvadéji pouZiti
tohoto postupu uvedeného v 2.6.2 a prislusna
nastaveni na panelu ovladaci radiové soustavy
u telekomunikacniho vybaveni s moZnosti rozestupt
kanalt 25 kHz a 8.33 / 25 kHz:

Note 2: Caution must be exercised with respect to the
indication of transmitting channels in VHF
radiotelephony communications all six digits of the
numerical designator are used in airspace where
aircraft where communications channels are separated
by 25 kHz, because on aircraft installations with a
channel separation capability of 25 kHz or more, it is
only possible to select the first five digits of the
numerical designator on the radio management panel.

2.6.2 PANS: In airspace where all VHF voice
communications channels are separated by 25 kHz or
more and the use of six digits as in 2.6.1 is not
substantiated by the operational requirement
determined by the appropriate authorities , the first five
digits of the numerical designator sheuldshall be used,
except in the case of both the fifth and sixth digits
being zeros, in which case only the first four digits
sheuldshall be used.

Note 1: The following examples illustrate the
application of the procedure in 2.6.2 and the
associated settings of the aircraft radio management
panel for communication equipment with channel
separation capabilities of 25 kHz and 8.33 / 25 kHz:

4.12.2008
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Stanice (pokud potvrzuje spravnost prijaté zpravy): Station (denoting accuracy of readback):

MADRID MADRID

2.7.3 Potvrzovani pfijmu leteckou stanici:

a) letadlové stanici: vysildni musi obsahovat volaci
znak letadla, za kterym nasleduje, je-li to nutné,
volaci znak letecké stanice;

b) jiné letecké stanici: vysilani musi obsahovat volaci
znak letecké stanice, ktera potvrzuje pfijem.

PANS: Letecka stanice potvrzuje zpravy o poloze a
dalsi zpravy o prubéhu letu opakovanim zpravy a
ukon¢enim tohofo opakovani vilastnim volacim
znakem. Aby se zmirnilo pfetiZzeni spojovacich kanald,
muze docasné od opakovani upustit.

PANS: Jestlize hlaSeni o poloze a jiné informace
(napr. zprava o pocasi) jsou soucasti jedné zpravy,
provede se potvrzeni opakovanim hlaseni o poloze, po
kterém nasleduji slova ,POCASI PRIJALY vyjma
pfipadu, kdy je pfijem podobnych informaci poZadovan
od jinych stanic sité. Dalsi zpravy se potvrzuji pouze
vysilanim viastniho volaciho znaku letecké stanici.

PANS: Prijimaci stanice mize pro ovéfeni opakovat
doslova zpravu jako dopinék potvrzeni prijmu. V tomto
pripadé by méla stanice, ktera prijima opakovani
zpravy, potvrdit spravnost opakovani vysilanim svého
volaciho znaku.

2.8 Konec hovoru

Radiotelefonni spojeni ukonCuje pfijimaci
stanice nebo letadlostanice pouzitim
volaciho znaku.

2.9 Opravy a opakovani

2.9.1 Doslo-li k chybé ve vysilani, pouZije se slovo
,LOPRAVA®, potom se opakuje posledni spravna
skupina nebo fraze, natez se vySle spravné znéni
textu.

2.9.2 Je-li opravu mozno nejlépe proveést opakovanim
celé zpravy, musi operator pfed druhym vysilanim
zpravy pouzit frazi ,OPRAVA, OPAKUJI...

letecka
vlastniho

Doporuceni: Predpoklada-li operator, vysilajici zpravu,
Ze prijem bude obtizny, mél by vyslat dilezité casti
Zpravy dvakrat.

2.9.3 Pochybuje-li  pfijimaci staniceeperater o0
spravnosti pfijaté zpravy, musi pozadat o Upiné nebo
CasteCné opakovani zpravy.

2.9.4 Je-li pozadovano opakovani celé zpravy, uvede
se slovo ,OPAKUJTE". Je-li vyzadano opakovani Casti
zpravy, uvede se ,OPAKUJTE VSE PRED ... (prvni
slovo spravné pfijaté)* nebo ,OPAKUJTE ...(slovo
pred chybéjici ¢asti) DO ... (slovo za chybéjici ¢asti)“,
nebo ,OPAKUJTE VSE PO ... (posledni spravné
pfijaté slovo)®.

2.7.3 When acknowledgement of receipt is transmitted
by an aeronautical station:

a) to an aircraft station: it shall comprise the callsign of
the aircraft, followed if considered necessary by the
callsign of the aeronautical station;

b) to another aeronautical station: it shall comprise the
callsign of the aeronautical station that s
acknowledging receipt.

PANS: An aeronautical station should acknowledge
position reports and other flight progress reports by
reading back the report and terminating the readback
by its callsign, except that the readback procedure
may be suspended temporarily whenever it will
alleviate congestion on the communication channel.

PANS: If both position report and other information —
such as weather report — are received in the same
message, the information should be acknowledged
with the words such as “WEATHER RECEIVED” after
the position report has been read back, except when
intercept of the information is required by other
network stations. Other messages should be
acknowledged, the aeronautical station transmitting its
callsign only.

PANS: It is permissible for verification for the receiving
station to read back the message as an additional
acknowledgement of receipt. In such instances, the
station to which the information is read back should
acknowledge the correctness of readback by
transmitting its call sign.

2.8 End of conversation

A radiotelephony conversation shall be terminated by
the receiving station or the aircraft station-using its own
callsign.

2.9 Corrections and repetitions

2.9.1 When an error has been made in transmission,
the word “CORRECTION” shall be spoken, the last
correct group or phrase repeated, and the correct
version transmitted.

2.9.2 If a correction can best be made by repeating the
entire message, the operator shall use the phrase
“CORRECTION, | SAY AGAIN...” before transmitting
the message a second time.

Recommendation: When an operator transmitting a
message considers that reception is likely to be
difficult, he should transmit the important elements of
the message twice.

2.9.3 If the receiving eperaterstation is in doubt as to
the correctness of the message received, he shall
request repetition either in full or in part.

2.9.4 If repetition of an entire message is required, the
words “SAY AGAIN” shall be spoken. If repetition of a
portion of a message is required, the operator shall
state: “SAY AGAIN ALL BEFORE...(first word
satisfactorily received)’” or “SAY AGAIN (word
before missing portion) TO ... (word after missing
portion)” or “SAY AGAIN AFTER...(last word

10.02.2011
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Doporuceni: Opakovani urcitych prvka zpravy by mélo
byt vyzadovano podle potieby, jako napr. ,OPAKUJTE
TLAK", ,OPAKUJTE VITR",

2.9.5. Zjisti-li operator, pfi kontrole spravnosti
opakovani, ve zpravé nespravné prvky, musi vyslat po
ukoncéeni opakovani frazi ,NEGATIV, OPAKUJI*, za
niz nasleduje spravné znéni pfislusnych prvka.

2.10 Bdéni na kmito&tech

2.10.1 Za letu musi letadlova stanice udrZovat stalé
bdéni podle poZzadavku odpovédného organu letovych
provoznich sluzeb a vyjma bezpecénostnich duvodu
nesmi bdéni prerusit, aniz by o tom informovala
pfislusnou leteckou(-é) stanici (stanice).

2.10.2 Letadlo musi nepfetrzité bdit na VKV tisfiovém
kmito¢tu 121,5 MHz v prostorech nebo na tratich, kde
je moznost zakroku proti letadlu nebo kde mohou
vzniknout jiné nebezpecné situace, a byl-li pozadavek
vydan odpovédnym organem letovych provoznich
sluzeb.

Doporucéeni: Letadla by méla, nakolik je to mozné,
udrZovat bdéni na VKV tisfiovém kmitoctu 121,5 MHz.

2.10.3 Letecka stanice musi udrzovat nepfetrzité
bdéni na VKV tisnovém kmito¢tu 121,5 MHz béhem
provoznich hodin sluzby stanovisté, na kterém je
kmitoCet instalovan. V pfipadé, kdy se nékolik téchto
stanic vyskytuje sou€asné, pouziti bdéni na kmitoctu
121,5 MHz pro jednu z nich zajisti splnéni daného
ucelu.

2.10.4 Kdyz je zjakéhokoli duvodu nutné prerusit
provoz letadlové nebo letecké stanice, musi byt, je-li to
mozné, o této skute€nosti informovany ostatni
zU€astnéné stanice s udanim d&asu, ve kterém se
predpoklada obnoveni provozu. Po obnoveni provozu
musi byt zG¢astnéné stanice opét uvédomeny.

2.11 Pouziti kmitodtt

2.11.1 Letadlové stanice musi pracovat na pfislusnych
kmitoc¢tech.

2.11.2 Ridici stanice spojeni ,letadlo — zemé&"“ musi
stanovit kmitoCet (kmitoCty), ktery (které) maji letadlové
stanice pracujici pod jejim fizenim, za obvyklych
podminek vyuzivat.

Doporuceni: Jestlize kmitocet uréeny leteckou stanici
neni pro spojeni vyhovujici, méla by letadlova stanice
navrhnout jiny kmitocet.

2.12 Navazani spojeni

2.12.1 Letadlové stanice maji, je-li to mozné, udrzovat
pfimé spojeni s Fidici stanici spojeni letadlo-zemé&®,
prislusnou prostoru, ve které letadla leti. Neni-li to

mozné, musi letadlové stanice pouzit jakychkoliv

satisfactorily received)”.

Recommendation: Specific items should be requested,
as appropriate, such as “SAY AGAIN ALTIMETER”,
“SAY AGAIN WIND”.

2.9.5. If, in checking the correctness of a readback, an
operator notices incorrect items, he shall transmit the
words “NEGATIVE, | SAY AGAIN” at the conclusion of
the readback followed by the correct version of the
items concerned.

2.10 Communication watch

2.10.1 During flight, aircraft stations shall maintain
watch as required by the appropriate Authority and
shall not cease watch, except for reasons of safety,
without informing the aeronautical station(s)
concerned.

2.10.2 Aircraft shall continuously guard the VHF
emergency frequency 121,5 MHz in areas or over
routes where the possibility of interception of aircraft or
other hazardous situations exist, and a requirement
has been established by the appropriate authority.

Recommendation:  Aircraft should guard the
emergency frequency 121,5 MHz to the extent
possible.

2.10.3 Aeronautical stations shall maintain a
continuous listening watch of VHF frequency channel
121,5 MHz during the hours of service of the unit at
which it is installed. Where two or more such stations
are co- located, provision of 121,5 MHz listening watch
at one of them shall meet that requirement.

2.10.4 When it is necessary for an aircraft station or
aeronautical station to suspend operation for any
reason, it shall, if possible, so inform other stations
concerned, giving the time at which it is expected that
operation will be resumed. When operation is
resumed, other stations concerned shall be so
informed.

2.11 Frequencies to be used

2.11.1 Aircraft stations shall operate on the appropriate
radio frequencies.

2.11.2 The air-ground control radio station shall
designate the frequency(ies) to be used under normal
conditions by aircraft stations operating under its
control.

Recommendation: If a frequency designated by an
aeronautical station proves to be unsuitable, the
aircraft station should suggest an alternative
frequency.

2.12 Establishment of communications

2.12.1 Aircraft stations shall, if possible, communicate
directly with the air-ground control radio station
appropriate to the area in which the aircraft are flying.
If unable to do so, aircraft stations shall use any relay
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dostupnych prostfedk( prenosu, které jsou k dispozici
a jsou vhodné pro pFfedavani zprav fidici stanici
spojeni ,letadlo-zemé*“.

PANS: Nenavaze-li se pfi provozu v siti, po volani na
hlavnim a vedlejsim kmitoctu spojeni mezi letadlovou
a pravidelnou stanici, musi letadlu poskytnout pomoc
jedna z ostatnich pravidelnych stanic bud’tim, Ze
upozorni na volani prvné volanou stanici, nebo
v pripadé, Ze volani provedla letadlova stanice, odpovi
na volani a pfevezme provoz.

PANS: Jiné stanice sité poskytnou pomoc stejnym
zplisobem pouze tehdy, jsou-li opakované pokusy
pravidelnych stanic o navazani spojeni neuspésné.

PANS: Toto ustanoveni musi byt téz pouzito:
a) na Zadost pfislusného stanovisté
provoznich sluzeb,

b) kdyz o¢ekavana zprava od letadla nedosla v urcitém
Casovém rozmezi, takZe vznika podezfeni Zztraty
spojeni.

Poznamka: PrFislusny ufad letovych provoznich sluzeb
mize pro uvedené ucely stanovit konkrétni Easovy
interval.

letovych

2.13 Prechod pfi VKV spojeni

2.13.1 Letadlo pfechazi z jednoho radiového kmitoctu

na druhy zpfikazu letecké stanice v souladu
s dohodnutymi postupy. Pokud se takovy pfikaz
nevyda, musi letadlo oznamit pFfechod pfislusné

letecké stanici dfive, nez k pfechodu dojde.

2.13.2 Pfi navazovani poc¢ateéniho spojeni nebo
ukonCeni na VKV kmitoCtu letadlova—staniceletadlo
pfedava takové informace, které mohou byt
pfedepsané poskytovatelem letovych navigaCnich
sluzeb odpovédnym za poskytovani sluzeb a
schvalené pfisluSnym uUfadem.—letovyech—provoznich
sluzeb.

2.14 Selhani spojeni

2.14.1 Spojeni ,letadlo — zemé

2.14.1.1 Jestlize se letadlovée—staniciletadlu nezdafi
navazat spojeni s-pfisluSnou leteckou stanici na
urCeném kanalu, musi se pokusit 0 navazani spojeni
na pfedchozim pouZitém kanalu a pokud nebude
Uspésna, tak na jiném kanalu pro danou trat. Jsou-li
tyto pokusy nelUspé&3né, musi se letadloletadiova
stanice pokusit navazat spojeni s pfisludnou leteckou
stanici, jinymi leteckymi stanicemi nebo jinymi letadly,
pouzitim vSech dostupnych prostfedkl a oznamit
letecké stanici, Zze spojeni na pfidéleném kanalu
nemohlo byt navazano. Kromé toho, letadlo operujici
v ramci sité, ma byt na poslechu na pfislusném VKV
kanalu pro pfipad, ze by jej volala letadla, letici
v blizkosti.

means available and appropriate to transmit messages
to the “air — ground” control radio station.

PANS: When, in network operation, communication
between an aircraft station and a regular station has
not been established after calls on the primary and
secondary frequencies, aid should be rendered by one
of the other regular stations for that flight, either by
calling the attention of the station first called or, in the
case of a call made by an aircraft station, by answering
the call and taking the traffic.

PANS: Other stations of the network should render
assistance by taking similar action only if attempts to
establish communications by the regular stations
have proved unsuccessful.

PANS: This provision should also be applied:
a) on request of the air traffic services unit concerned,

b) when an expected communication from an aircraft
has not been received within a time period such that
the occurrence of a communication failure is
suspected.

Note: A specific time period may be prescribed by
the appropriate ATS authority.

2.13 Transfer of VHF communications

2.13.1 An aircraft shall be advised by the appropriate
aeronautical station to transfer from one radio
frequency to another in accordance with agreed
procedures. In the absence of such advice, the
aircraft station shall notify the appropriate
aeronautical station before such a transfer takes
place.

2.13.2 When establishing initial contact on, or when
leaving, a VHF frequency, an aircraft station—shall
transmit such information as may be prescribed by
the ANSP responsible for the provision of services
and approved by the competent authorityappropriate
Authority.

2.14 Communications failure
2.14.1 “Air- ground” communication

2.14.1.1 When an aircraft station—fails to establish
contact with the appropriate aeronautical station on
the designated channel, it shall attempt to establish
contact on the previous channel used and, if not
succesful, on another channel appropriate to the
route. If these attempts fail, the aircraft station—shall
attempt to establish communication with the
appropriate aeronautical station, other aeronautical
stations or other aircraft using all available means and
advise the aeronautical station that contact on the
assigned channel could not be established. In
addition, an aircraft operating within a network shall
monitor the appropriate VHF channel for calls from
nearby aircraft.

22.11.2007
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2.14.1.2 Jestlize pokusy uvedené v ust. 2.14.1.1 jsou
neuspésné, musi letadlova-staniceletadlo vyslat svou
zpravu dvakrat na uréeném (-nych) kanalu (kanalech)
s pfedeslanim fraze ,VYSILAM NA SLEPO* a je-li to
zapotfebi, véetné oznaceni adresata(-u), kterému(-ym)
je zprava urCena.

PANS: P¥i provozu v siti musi byt zprava, pfedavana
naslepo, vyslana dvakrat, jak na hlavnim, tak
vedlejSim kanalu. Pfed zménou kanalu musi letadlova
stanice oznamit kanal, na ktery pfechazi.

2.14.2 Selhani pfijimace

2.14.2.1 Nemuze-li letadloletadlova—stanice navazat
spojeni pro poruchu pfijimace, musi vysilat na
pfislusném kanalu hlaseni ve stanovenych Casech
nebo polohach. Pred zpravou uvede frazi ,VYSILAM
NASLEPO PRO PORUCHU PRIJIMACE*. Kazdou
zamySlenou zpravu stanice ihned celou opakuje. P¥i
tomto postupu musi letadlova stanice vysilat také ¢as
pfistiho zamysSleného vysilani.

2.14.2.2 Letadlo, kterému je poskytovana sluzba
fizeni letového provozu nebo poradni sluzba, musi,
kromé dodrzeni ust. 2.14.2.1, vyslat informace o
umyslu velitele letadla, jak bude pokraCovat v letu.

2.14.2.3 Pokud letadlo nemuze navazat spojeni pro
poruchu letadlové stanice, musi, je-li tak vybaveno,
nastavit pfislusny kéd odpovidate SSR k oznadeni
poruchy radia.

2.14.3 Jednostranné spojeni ve sméru ,zemé -
letadlo®

2.14.3.1 Nemuze-li letecka stanice navazat spojeni
s letadlemietadlovou-staniei po volani na kmitoctech,
o kterych pfedpoklada, Ze na nich letadlo udrZuje
poslech, musi:

a) pozadat dalSi letecké stanice o poskytnuti pomoci
volanim letadla a je-li to  zapotfebi,
zprostifedkovanim spojeni;

b) pozadat letadlo na trati, aby se pokusilo navazat
spojeni s danym letadlem a je-li to zapotfebi,
zprostfedkovalo spojeni.

Tohoto ustanoveni musi byt rovnéz pouzito:

1) na Zadost pfislusného stanovisté letovych
provoznich sluzeb;

2) kdyz olekavana zprava od letadla nedoSla
v takovém Casovém rozmezi, ze |Ize
predpokladat ztratu spojeni.

2.14.3.2 Vysilani letovych povoleni letadlim ,naslepo®
se smi uskutecnit jen na vlastni zadost odesilatele.

2.14.1.2 If the attempts specified under 2.14.1.1 fail,
the aircraft statien-shall transmit its message twice on
the designated channel(-s), preceded by the phrase
“TRANSMITTING BLIND” and, if necessary, include
the addressee(-s) for which the message is intended.

PANS: In network operation, a message which is
transmitted blind should be transmitted twice on both
primary and secondary channels. Before changing
channel, the aircraft station should announce the
channel to which it is changing.

2.14.2 Receiver failure

2.14.2.1 When an aircraft station—is unable to
establish communication due to receiver failure, it
shall transmit reports at the scheduled times, or
positions, on the channel in use, preceded by the
phrase  “TRANSMITTING BLIND DUE TO
RECEIVER FAILURE”. The aircraft station shall
transmit the intended message, following this by a
complete repetition. During this procedure, the
aircraft shall also advise the time of its next intended
transmission.

2.14.2.2 An aircraft which is provided with air traffic
control or advisory service shall, in addition to
complying with 2.14.2.1, transmit information
regarding the intention of the pilot-in-command with
respect to the continuation of the flight of the aircraft.

2.14.2.3 When an aircraft is unable to establish
communication due to airborne equipment failure it
shall, when equipped, select the appropriate SSR
code to indicate radio failure.

2.14.3 Ground-to-air

2.14.3.1 When an aeronautical station has been
unable to establish contact with an aircraft-station
after calls on the frequencies on which the aircraft is
believed to be listening, it shall:

a) request other aeronautical stations to render
assistance by calling the aircraft and relaying, if
necessary;

b) request aircraft on the route to attempt to
establish communication with the aircraft and
relay traffic, if necessary.
This provision shall also be applied:

1) on request of the air traffic services unit
concerned;

2) when an expected communication from an
aircraft has not been received within a time
period such that the occurrence of a
communication failure is suspected.

2.14.3.2 Blind transmission of air traffic control
clearances shall not be made to aircraft, except at
the specific request of the originator.
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3. Tisnova radiotelefonni korespondence

3.1 Cinnost letadla v tisni

3.1.1

Kromé toho, Ze pFed tisfiovou zpravou

vysilanou letadlem v tisni pfedchazi tfikrat opakovany

tisfiovy radiotelefonni signal

MAYDAY, musi byt

tisfova zprava :

a)

b)

Poznamka 1:

vysilana na kmito¢tu ,letadlo-zemé®, ktery je
v dané dobé pouzivan,
sestavena Z nejvysSiho mozného poctu

nasledujicich ¢asti, zfetelné vyslovovanych a

pokud mozno, v nasledujicim pofadi:

1) volaci znaknazev stanice, které je zprava
adresovana (jestlize to ¢as a okolnosti umozni),

2) volaci znak (identifikace letadla),

3) povaha tisfiového stavu,

4) umysl velitele letadla,

5) sou€asna poloha, hladina (ij. letova hladina,
altitude atd., dle potfeby) a kurz letadla.

Predchazejici ustanoveni mohou byt

doplnéna nasledujicimi opatfenimi, aby:

a)

b)

c)

d)

e)

je-li to potrebné a Zzadouci, byla tisriova zprava
letadla v tisni pfedana na tisriovém kmitoctu 121,5
MHz nebo jiném kmitoctu letecké pohyblivé sluzby.
Ne vsSechny letecké stanice udrZuji nepfetrzité
bdéni na tisriovém kmitoctu,

vyZaduje-li to ¢as a okolnosti, byla tisriova zprava
letadla v tisni pfedavana rozhlasovym vysilanim,

letadlo vysilalo na radiotelefonnich kmitoctech
namorni pohyblivé sluzby,

letadlo vyuzilo vSech moznosti, které ma k dispozici
pro upoutani pozornosti a oznameni podminek, ve
kterych se nachézi (véetné vyuZiti prislusného
modu a kédu SSR),

Jakakoli stanice poskytla pomoc letadlu v tisni
Jakymikoli prostredky, které ma k dispozici,

v pripadé, Ze vysilajici stanice neni sama v tisni a
za predpokladu, Ze tato okolnost je v tisfové
zpravé zfetelné vyjadfena, jednotlivé ¢asti zprévy,
uvedené vust. 3.1.1.1.b) mohly byt libovolné
pozménény.

Poznamka 2: Stanice, které je zprava adresovana,
bude obvykle stanice, majici s letadlem spojeni, nebo
Vv jejiZ oblasti zodpovédnosti se letadlo nachazi.

3.2
zprava adresovana,

tisnova
ktera

Cinnost  stanice,

nebo

které je
prvni  stanice,

tisnovou zpravu potvrdila

3.2.1 Stanice, které je tishova zprava adresovana,
nebo prvni stanice, ktera tisfiovou zpravu potvrdila,

3. Radiotelephony distress communication

3.1 Action by the aircraft in distress

3.1.1

In addition to being preceded by the

radiotelephony distress signal MAYDAY, preferably
spoken three times, the distress signal message to
be sent by an aircraft in distress shall:

a)

b)

Note 1:

be on the “air-ground” frequency in use at the

time,

consist of as many as possible of the following

elements spoken distinctly and, if possible, in the

following order:

1) the name of the station addressed (time and
circumstances permitting);

2) the identification of the aircraft;

3) the nature of the distress condition;

4) the intention of the person in command,;

5) present position, level (i.e. flight level, altitude,
etc., as appropriate) and heading.

The foregoing provisions may be

supplemented by the following measures:

a)

b)

c)

d)

e)

the distress message of an aircraft in distress being
made on the emergency frequency 121,5 MHz or
another aeronautical mobile frequency, if
considered necessary or desirable. Not all
aeronautical stations maintain a continuous guard
on the emergency frequency,

the distress message of an aircraft in distress being
broadcast, if time and circumstances make this
course preferable,

the aircraft transmitting on the maritime mobile
service radiotelephony calling frequencies,

the aircraft using any means at its disposal to
attract attention and make known its conditions
(including the activation of the appropriate SSR
mode and code),

any station taking any means at its disposal to
assist an aircraft in distress,

any variation on the elements listed under
3.1.1.1.b), when the transmitting station is not itself
in distress, provided that such circumstance is
clearly stated in the distress message.

Note 2: The station addressed will normally be that
station communicating with the aircraft or in whose
area of responsibility the aircraft is operating.

3.2 Action by the station addressed or first station
acknowledging the distress message

3.21 The

station addressed or first station

acknowledging the distress message, shall:

musi:

a) okamzité potvrdit tisfiovou zpravu, a) immediately acknowledge the distress message,

b) pfevzit fizeni spojeni nebo pfesné a zfetelné predat b) take control of the communications or specifically
tuto odpovédnost a oznamit letadlu, zda-li je and clearly transfer that responsibility, advising the
pfedani odpovédnosti provedeno, aircraft if a transfer is made,

c) okamZité ucinit opatfeni, aby v dobé co nejkratsi c) take immediate action to ensure that all necessary
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byly vS§echny potfebné informace k dispozici:

1) pfislusnému stanovisti
sluzeb,

2) pfislusnému provozovateli letadla nebo jeho
zastupci, pokud bylo pfedem dohodnuto.

letovych provoznich

Poznamka: - PoZadované predani informace
pfislusnému provozovateli letadla nema prednost
pfed jakoukoli jinou &innosti tykajici se bezpecnosti
letadla v tisfiovych podminkach nebo kteréhokoliv
Jiného letadla v daném prostoru nebo pred ¢innosti,
ktera by mohla ovlivnit prabéh predpokladanych
letd v tomto prostoru.

d) podle potfeby upozornit dalSi stanice, aby na
kmitocet, na kterém probiha tisfiova
korespondence, nebyl prenasen ostatni
telekomunikaéni provoz.

3.3 Ulozeni ticha

3.3.1 LetadloStanice v tisni, nebo stanice, ktera fidi
tishovy provoz, ma pravo ulozit ticho, bud vSem
stanicim pohyblivé sluzby v daném prostoru, nebo
kterékoli stanici, ktera tisfiovy provoz rusi. Podle
okolnosti adresuje tyto pfikazy bud ,vS8em stanicim®,
nebo pouze jedné stanici. V obou pfipadech pouzije:

vyrazu ,ZASTAVTE VYSILANI®,
radiotelefonniho tisfiového signalu ,, MAYDAY".

3.3.2 Pouziti signald, uvedenych v ust. 3.3.1., musi byt
vyhrazeno letadluletadlové-stanici v tisni a stanici Fidici
tisfiovy provoz.

3.4 Cinnost vech dalsich stanic

3.4.1 Tisnova korespondence méa absolutni pfednost

pfed v8emi dalSimi druhy spojeni. Stanice, ktera vi o

tishovém provozu, nesmi vysilat na kmito¢tu, na némz

tento provoz probiha, pokud:

a) tisen neni zruSena nebo tisfovy provoz neni
ukoncen,

b) veSkery tisfiovy provoz nebyl pfenesen na jiné
kmitocty,

c) stanice Fidici spojeni neudélila souhlas,

d) stanice sama nemusi poskytnout pomoc.

3.4.2 Kazda stanice, ktera vi o tisfiovém provozu a
sama nemuze letadlustaniei v tisni pomoci, musi tento
provoz presto sledovat az do doby, kdy je ziejmé, ze
pomoc je poskytovana.

3.5 Ukonceni tisnové korespondence a zruseni ticha

3.5.1. Nenachazi-li se jiz letadlo v tisni, vysle zpravu o
zruSeni stavu tisné.

3.5.2. Kdyz stanice, ktera fidi tisfiovy provoz, je si
védoma, ze tisflovy provoz skoncil, musi pfijmout

information is made available, as soon as possible,
to:

1) the ATS unit concerned,

2) the aircraft operating agency concerned, or its
representative, in accordance with pre-
established arrangements.

Note: - The requirement to inform the aircraft
operating agency concerned does not have priority
over any other action which involves the safety of
the flights in distress, or of any other flight in the
area, or which might affect the progress of
expected flights in the area.

d) warn other stations, as appropriate, in order to
prevent the transfer of traffic to the frequency of the
distress communication.

3.3 Imposition of silence

3.3.1 The aircraftstation in distress, or the station in
control of distress traffic, shall be permitted to impose
silence, either on all stations of the mobile service in
the area or on any station which interferes with the
distress traffic. It shall address these instructions “to all
stations”, or to one station only, according to
circumstances. In either case, it shall use:

STOP TRANSMITTING,
the radiotelephony distress signal MAYDAY.

3.3.2 The use of the signals specified in 3.3.1. shall be
reserved for the aircraft-statien in distress and for the
station controlling the distress traffic.

3.4 Action by all other stations

3.4.1 The distress communications have absolute
priority over all other communication, and a station
aware of them shall not transmit on the frequency
concerned, unless:

a) the distress is cancelled or the distress traffic is
terminated,

b) all distress traffic has been transferred to other
frequencies,

c) the station
permission,

d) it has itself to render assistance.

controlling communications gives

3.4.2 Any station which has knowledge of distress
traffic, and which cannot itself assist the aircraftstation
in distress, shall nevertheless continue listening to
such traffic until it is evident that assistance is being
provided.

3.5 Termination of distress communication and of
silence

3.5.1. When an aircraft is no longer in distress, it shall
transmit a message cancelling the distress condition.

3.5.2. When the station which has controlled the
distress communication traffic becomes aware that the
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1) pfisludnému stanovisti
sluzeb,
2) pfislusnému provozovateli letadla nebo jeho

zastupci, pokud bylo pfedem dohodnuto.

letovych provoznich

Poznamka: Pozadované predani informace
pfislusnému provozovateli letadla nema prednost prfed
Jakoukoli jinou ¢innosti tykajici se bezpecnosti letadla
v tisriovych podminkach nebo kteréhokoliv jiného
letadla v daném prostoru nebo pred &innosti, ktera by
mohla ovlivnit prabéh predpokladanych letd vtomto
prostoru.

c) je-li zapotrebi, provadét fizeni spojeni.

4.3 Cinnost vech dalsich stanic/letadel

4.3.1 Pilnostni  korespondence ma prednost,
s vyjimkou tisfovych zprav, pfed veSkerou dalSi
korespondenci a vSechny stanice/letadla musi dbat,
aby vysilani pilnostniho provozu nebylo ruseno.

4.4 Cinnost letadla pouzivaného pro sanitni lety

4.4.1 Pouziti signalu popsaného v 4.4.2 naznacuje, ze
po ném nasledujici zprava se tyka sanitniho letu
chranéného ve shodé s Zenevskou konvenci z roku
1949 a Dodatkovymi protokoly konvence.

4.4.2 Pro ucely hlaseni a identifikace letadla pouzitého
pro sanitni let se vysila, nejlépe tfikrat, radiotelefonni
pilnostni signal PAN PAN, pfi¢emz musi nasledovat
radiotelefonni signal pro sanitni let MAY-DEE-CAL,
vysloveny jako francouzské slovo ,médical®, tj. v eské
transkripci jako ,médikal“. Pouziti vySe popsanych
signalll naznacCuje, ze po nich nasledujici zprava se
tyka prednostniho sanitniho letu. Zprdva musi
obsahovat nasledujici udaje:

a) volaci znak nebo jiny uznavany zpusob identifikace
sanitniho letu,

b) polohu letadel provadéjicich sanitni let,

c) pocet a typ letadel sanitnich letd,

d) zamyslenou trat,

e) vypocitany Cas letu po trati a podle potfeby
oCekavany Cas odletu a pfiletu, a

f) jakékoliv dalsi informace, jako jsou nadmorska
vy8ka letu, bdéci kmitoCty, pouZivané jazyky, mody
a kody SSR.

4.4.3 Cinnost stanice adresata nebo jinych stanic,
které pfijaly zpravu o sanitnich letech

4.4.3.1 Stanice, ktera pfijala zpravu o sanitnich letech,
postupuje v souladu s ust. 4.2 a 4.3.

5. Korespondence vztahujici se k protipravnim
¢inim

5.1 Stanice volana letadlem, které je predmétem
protipravniho &inu, nebo prvni stanice, ktera potvrdila
volani z takového letadla, musi ucinit vS8echny mozné

1) the ATS unit concerned,

2) the aircraft operating agency concerned, or its
representative, in accordance with pre-
established arrangements.

Note: The requirement to inform the aircraft
operating agency concerned does not have priority
over any other action which involves the safety of the
flights in distress, or of any other flight in the area, or
which might affect the progress of expected flights in
the area.

c) if necessary, exercise control of communication.

4.3 Action by all other stations/aircraft

4.3.1 The urgency communications have priority over
all other communications, except distress, and all
stations/aircraft shall take care not to interfere with the
transmission of urgency traffic.

4.4 Action by an aircraft used for medical transport

4.4.1 The use of the signal described in 4.4.2 shall
indicate that the message which follows concerns a
protected medical transport pursuant to the 1949
Geneva Conventions and Additional Protocols.

4.4.2 For the purpose of announcing and identifying
aircraft used for medical transports, a transmission of
the radiotelephony urgency signal PAN PAN,
preferably spoken three times, and each word of the
group pronounced as the French word “panne”, shall
be followed by the radiotelephony signal for medical
transport MAY-DEE-CAL, pronounced as in the French
‘medical®. The use of the signals described above
indicates that the message which follows concerns a
protected medical transport. The message shall
convey the following data:

a) the callsign or other recognized means of
identification of the medical transport,

b) position of the medical transports,

¢) number and type of medical transports,

d) intended route,

e) estimated time en route and of departure and
arrival, as appropriate, and

f) any other information such as flight altitude, radio
frequencies guarded, languages used, and
secondary surveillance radar modes and codes.

4.4.3 Action by the station addressed or by other
stations receiving a medical transport message

4.4.3.1 The provisions of 4.2 and 4.3 shall apply as
appropriate to stations receiving a medical transports
message.

5. Communications related to acts of unlawful
interference

5.1 The station addressed by an aircraft being
subjected to an act of unlawful interference, or first
station acknowledging a call from such aircraft, shall
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L: NEJSEM SCHOPEN URYCHLIT STOUPANI
Z DUVODU VAHY

Z: OKAMZITE STOUPEJTE / KLESEJTE DO (hladina)
Z bUVODU PROVOZU

A: UNABLE *TO* EXPEDITE CLIMB DUE *TO*

WEIGHT

G: CLIMB / DESCEND IMMEDIATELY TO (level) DUE
*TO* TRAFFIC

...pozadavek na ¢innost v uréitém ¢ase nebo misté:
Z: OKAMZITE
Z: PO PRELETU (vyznaény bod)

Z: PO PRELETU (poloha / tratovy bod / zafizeni)
KLESEJTE / STOUPEJTE DO (hladina)

Z: PO PIEEEVLETU (poloha / tratovy bod / zafizeni)
POKRACUJTE PRIMO / NA (poloha / tratovy bod /
zafizeni)

Z: VI NAD (¢as nebo vyznacny bod)

...to require action at a specific time or place:
G: IMMEDIATELY
G: AFTER PASSING (significant point)

G: AFTER PASSING (position / waypoint / facility)
DESCEND / CLIMB TO (level)

AFTER PASSING (position / waypoint / facility)
PROCEED DIRECT / TO (position / waypoint /
facility)

G:

G: AT (time or significant point)

...pozadavek na ¢innost ve vhodné dobé:
Z: AZ BUDETE PRIPRAVEN (pfikaz)

...to require action when convenient:
G: WHEN READY (instruction)

...pozadavek na stoupani / klesani letadla s dodrzenim
vlastnich rozstupti a VMC:

Z: SDODRZENIM VLASTNICH ROZSTUPU A VMC
*Z (hladina)* *DO (hladina)*

Z: S DODRZENIM VLASTNICH ROZSTUPU A VMC
NAD / POD / DO (hladina)

...to require an aircraft to climb / descend maintaining
own separation and VMC:

G: MAINTAIN OWN SEPARATION AND VMC *FROM
(level)* *TO (level)*

G: MAINTAIN OWN SEPARATION AND VMC ABOVE
/ BELOW / TO (level)

...existuje-li pochybnost, zda letadlo muze dodrzet
povoleni nebo pfikaz:

Z: JESTLI NEJSTE SCHOPEN (nahradni pfikazy) A
OZNAMTE

... when there is doubt that an aircraft can comply with
a clearance or an instruction:

G: IF UNABLE (alternative instructions) AND ADVISE

...neni-li pilot schopen dodrzet povoleni nebo pfikaz:

L: NEJSEM SCHOPEN

...when a pilot is unable to comply with a clearance or
an instruction:

A: UNABLE

profilu-—SID-béhem-stoupani:...povoleni ke stoupani
po SID, pro kterou jsou publikovana hladinova
omezeni a/nebo omezeni rychlosti, kde ma pilot
stoupat do povolené hladiny a respektovat
publikovana hladinova omezeni, dodrzovat pficny
profil SID; a pokracovat v souladu s publikovanymi
omezenimi rychlosti nebo podle pokynl pro fizeni
rychlosti vydanych ATC, podle vhodnosti

{oznaseni—SID)NA{(bod} ZRUSENO*STOUPEJTE
PO SID DO (hladina)

- ... clearance to climb on
a SID which has published level and/or speed
restrictions, where the pilot is to climb to the cleared
level and comply with published level restrictions,
follow the lateral profile of the SID; and comply with
published speed restrictions or ATC issued speed
control instructions as applicable.

- CLIMB TO (|e”e|) * C\/El RESTR Q:HQN(S) (SlD
designator)}——CANCELLED—— /L EVEL
RESTRICTIO! 5: E§|E . .
CANCELLED*CLIMB VIA SID TO (level)

povoleni ruSici
hladinova omezeni na vertikalnim profilu SID béhem
stoupani

ZRUSENO*STOUPEJTE PO SID DO (hladina),
RUSIM HLADINOVE(A) OMEZENI

profile—ofa-STAR-during—descent: ... clearance to

cancel level restriction(s) of the vertical profile of a
SID during climb

G: PESCEND—TO—{loveh—LEVELRESTRICHOMNE)
fen—declonatern CARCELLED L TEVEL

BEstnleoRen et an declopaion Aon Locinh
CANCELLEDB*CLIMB VIA SID TO (level), CANCEL
LEVEL RESTRICTION(S)
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povoleni ruSici urcitd hladinova omezeni na
vertikalnim profilu SID béhem stoupani
Z: STOUPEJTE PO SID DO (hladina), RUSIM

HLADINOVE(A) OMEZENI NA (bod(y))

... Clearance to cancel specific level restriction(s) of the
vertical profile of a SID during climb

G: CLIMB VIA SID TO (level), CANCEL LEVEL
RESTRICTION(S) AT (point(s))

. povoleni ruSici rychlostni omezeni na SID béhem
stoupani

Z: STOUPEJTE PO SID DO (hladina),
OMEZENI RYCHLOSTI

RUSIM

... Clearance to cancel speed restrictions of a SID during
climb

G: CLIMB VIA SID TO (level),
RESTRICTION(S)

CANCEL SPEED

béhem stoupani

Z: STOUPEJTE PO SID DO (hladina),
OMEZENI RYCHLOSTI NA (bod(y))

RUSIM

. povoleni rusici uréita rychlostni omezeni na SID | ...

clearance to cancel specific speed restrictions of a
SID during climb

G: CLIMB VIA SID TO (level), CANCEL SPEED
RESTRICTION(S) AT (point(s))

.. povoleni ke stoupani a rusici rychlostni a hladinova
omezeni na SID

Z: STOUPEJTE BEZ OMEZENi DO (hladina) /
STOUPEJTE DO (hladina), RUSIM HLADINOVA
OMEZENi A OMEZENi RYCHLOSTI

...Clearance to climb and to cancel speed and level
restrictions of a SID

G: CLIMB UNRESTRICTED TO (level) / CLIMB TO
(level), CANCEL LEVEL AND SPEED
RESTRICTIONS

publikovana hladinova omezeni a/nebo omezeni
rychlosti, kde ma pilot klesat do povolené hladiny a
respektovat publikovana hladinova omezeni,
dodrzovat pri¢ny profil STAR a pokracovat v souladu
s publikovanymi omezenimi rychlosti nebo podle
pokynl pro Fizeni rychlosti vydanych ATC, podle
vhodnosti.

Z: KLESEJTE PO STAR DO (hladina)

. povoleni ke klesani po STAR, pro kterou jsou|...

clearance to descend on a STAR which has
published level and/or speed restrictions, where the
pilot is to descend to the cleared level and comply
with published level restrictions, follow the lateral
profile of the STAR and comply with published
speed restrictions or ATC issued speed control
instructions.

G: DESCEND VIA STAR TO (level)

klesani

:KLESEJTE PO STAR DO
HLADINOVE(A) OMEZENi

RUSIM

N

(hladina),

.. povoleni ruSici hladinova omezeni na STAR béhem | ...

clearance to cancel level restrictions of a STAR
during descent

G: DESCEND VIA STAR TO (level), CANCEL LEVEL
RESTRICTION(S)

béhem klesani

Z: KLESEJTE PO STAR DO (hladina),
HLADINOVE(A) OMEZENI NA (bod(y))

RUSIM

. povoleni rusici urcita hladinova omezeni na STAR| ...

clearance to cancel specific level restrictions of a
STAR during descent

G: DESCEND VIA STAR TO (level), CANCEL LEVEL
RESTRICTION(S) AT (point(s))

klesani

Z: KLESEJTE PO STAR DO (hladina),
OMEZENI RYCHLOSTI

RUSIM

.. povoleni rusici rychlostni omezeni na STAR bé&hem | ...

clearance to cancel speed restrictions of a STAR
during descent

G: DESCEND VIA STAR TO (level), CANCEL SPEED
RESTRICTION(S)

béhem klesani

Z: KLESEJTE PO STAR DO (hladina),
OMEZENI RYCHLOSTI NA (bod(y))

RUSIM

. povoleni ruSici ur€ita rychlostni omezeni na STAR | ...

clearance to cancel specific speed restrictions of a
STAR during descent

G: DESCEND VIA STAR TO (level), CANCEL SPEED
RESTRICTION(S) AT (point(s))

omezeni na STAR

Z: KLESEJTE BEZ OMEZENi DO (hladina) /
KLESEJTE DO (hladina), RUSIM HLADINOVE(A)
OMEZENi A OMEZENi RYCHLOSTI

. povoleni ke klesani a ruSici rychlostni a hladinova | ...

clearance to descend and to cancel speed and level
restrictions of a STAR

G: DESCEND UNRESTRICTED
DESCEND TO (level),
SPEED RESTRICTIONS

TO  (level) /
CANCEL LEVEL AND

II-23

4.2.2016
Zména é. 1/CR




PREDPIS L FRAZEOLOGIE

FRAZEOLOGIE

ATC FRAZEOLOGIE — VSEOBECNE
ATC phraseologies — general

2.13 NOUZOVE KLESANI

EMERGENCY DESCENT

L: NOUZOVE KLESANI (zéméry)

Z: POZOR VSECHNA LETADLA V BLIZKOSTI /
NAD (vyznaény bod nebo misto) PROVADI SE
NOUZOVE KLESANi Z (hladina) (nasledované
podle potreby specifickymi instrukcemi, povolenimi,
informaci o provozu atd.).

A: EMERGENCY DESCENT (intentions)

G: ATTENTION ALL AIRCRAFT IN THE VICINITY OF
/ AT (significant point or location) EMERGENCY
DESCENT IN PROGRESS FROM (level) (followed
as necessary by specific instructions, clearances,
traffic information, etc).

2.14 Nouzovy VERTIKALNi ROZSTUP

EMERGENCY VERTICAL SEPARATION

Z: KLESEJTE/ STOUPEJTE OKAMZITE DO (hladina)
PRO NOUZOVY ROZSTUP. PROVOZ (poloha)
(hladina) (smér letu) (jakékoliv dal§i vyznamné
informace)

G: DESCEND / CLIMB IMMEDIATELY TO (level) FOR
EMERGENCY SEPARATION. TRAFFIC (position)
(level) (direction of flight) (any other pertinent
information)

2.15 PRIKAZY K ZAJISTENi ROZSTUPU

SEPARATION INSTRUCTIONS

Z: PRELETTE (vyznacny bod) V (Gas) *NEBO
POZDEJI / NEBO DRIVE*

Z: OZNAMTE, ZDA JSTE SCHOPEN PRELETET
(vyznacny bod) V (¢as nebo letova hladina)

G: CROSS (significant point) AT (time) *OR LATER /
OR BEFORE*

G: ADVISE IF ABLE TO CROSS (significant point) AT
(time or level)

... pro oblastni sluzbu fizeni:
Z: UDRZUJTE MACH / IAS (¢islo) *NEBO VETSI /

...for area control service:

MACH G: MAINTAIN MACH / IAS (number) *OR GREATER /
NEBO MENSI* *AZ DO (vyznacny bod)* OR LESS* *UNTIL (significant point)*

Z: NEPREKROCTE MACH / IAS (&islo) G: DO NOT EXCEED MACH / IAS (number)

Z: POTVRDTE USAZENi NA TRATI MEZI (vyznacnym | G: CONFIRM ESTABLISHED ON THE TRACK
bodem) A (vyznaénym bodem) [*S NULOVYM BETWEEN (significant point) AND (significant point)
OFFSETEM}* PWITH ZERO OFFSET}*

L: USAZENi NA TRATI MEZI (vyznaénym bodem)|A: ESTABLISHED ON THE TRACK BETWEEN
A (vyznaénym bodem) [S NULOVYM OFFSETEM] (significant point) AND (significant point) [WITH

ZERO OFFSET]

Z: UDRZUJTE TRAT MEZI (vyznacnym bodem)|G: MAINTAIN TRACK BETWEEN (significant point)
A (vyznaénym bodem). OZNAMTE USAZENIi NA| AND (significant point). REPORT ESTABLISHED
TRATI ON THE TRACK

L: USAZENIi NA TRATI A: ESTABLISHED ON THE TRACK

Z: POTVRDTE NULOVY OFFSET G: CONFIRM ZERO OFFSET

L: AFFIRM NULOVY OFFSET A: AFFIRM ZERO OFFSET

13.11.2014
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3. FRAZEOLOGIE POUZIVANA PRIBLIZOVACI SLUZBOU RIZENi

(Phraseologies for approach control service)

3.1 PRiKAZY PRI ODLETU

DEPARTURE INSTRUCTIONS

Z: *PO VZLETU* TOCTE DOPRAVA / DOLEVA KURZ
(ti cislice) / POKRACUJTE KURZEM DRAHY /
TRATiI PRODLOUZENE OSY DRAHY DO (hladina /
vyznacny bod) *(dalsi instrukce, jak je poZadovano)*

Z: PO DOSAZENI / MINUTI (hladina / vyznaény bod)
(instrukce)

Z: TOCTE DOPRAVA / DOLEVA KURZ (ti ¢islice) DO
(hladina) *K NALETNUTI (trat, letova cesta, atd.)*

Z: ODLETOVA (nézev a &islo standardniho odletu)

Z: TRAT (tfi ¢&islice) STUPNU *MAGNETICKYCH /
ZEMEPISNYCH* K / OD (vyznaény bod) AZ DO
(5as nebo DOSAZENI) (fix nebo vyznacny bod
/hladina) *PRED NASAZENIM KURZU NA TRAT*

Z: POVOLENO-PRES (oznaéeni) ODLET (oznadeni)

Poznamka: Podminky spojené s uzivanim této fraze
jsou uvedeny v L4444, Hlavé 4, ust.4.5.7.2.

G: *AFTER DEPARTURE* TURN RIGHT / LEFT
HEADING (three digits) / CONTINUE RUNWAY
HEADING / TRACK EXTENDED CENTRE LINE TO

(level /significant point) *(other instructions as
required)*

G: AFTER REACHING / PASSING) (level / significant
point) (instructions)

G: TURN RIGHT / LEFT HEADING (three digits) TO
(level) *TO INTERCEPT (track, route, airway, etc.)*

G: (standard departure name and number)
DEPARTURE

G: TRACK (three digits) DEGREES *MAGNETIC /

TRUE* TO / FROM (significant point) UNTIL (time or
REACHING) (fix or significant point / level)
*BEFORE PROCEEDING ON COURSE*

G: CLEARED-AA (designation) DEPARTURE

Note: Conditions associated with the use of this phrase
are in Doc 4444, Chapter 4, 4.5.7.2.

...povoleni k pfimému letu spolu s oznamenim pfedem
o budouci instrukci k opétovnému navratu na SID

Z: POVOLENO NA (tratovy bod), STOUPEJTE DO
(hladina), OCEKAVEJTE NAVRAT NA SID
*(oznaceni SID)* *NA (tratovy bod)*

potom

Z: ZNOVU SE VRATTE NA SID *(oznadeni SID)* *NA
(tratovy bod)*

Z: POVOLENO NA (tratovy bod), STOUPEJTE DO
(hladina)

potom

Z: ZNOVU SE VRATTE NA SID (oznadeni SID) NA
(tratovy bod)

...clearance to proceed direct with advance notice of a
future instruction to rejoin the SID

G: CLEARED DIRECT (waypoint), CLIMB TO (level),
EXPECT TO REJOIN SID *SID designator)* *AT
(waypoint)*

then
G: REJOIN SID *(SID designator)* *AT (waypoint)*

G: CLEARED DIRECT (waypoint), CLIMB TO (level)

then
G: REJOIN SID (SID designator) AT (waypoint)

3.2 PRIKAZY K PRIBLIZENI

APPROACH INSTRUCTIONS

L: KLESAM DO LETOVE HLADINY (&islo)
INFORMACE (oznaceni informace ATIS, tj. kédové
pismeno), *QNH (¢islo)(jednotky)*

A: DESCENDING TO FLIGHT LEVEL (number)
INFORMATION (ATIS information designator, i.e.,
code letter), *QNH (number) (units)*

Z: POVOLENO PRILET (oznad&eni)

: ) . e et
Z: POVOLENO DO (mez povoleni) PRES-(oznad&eni)

Z: POVOLENO /—(nebe/ POKRACOVAT) PRES
{eznaceni/(podrobnosti o trati, po niz se ma letét)

G: CLEARED (designation) ARRIVAL

: e : e of
roviotetoelloands
G: CLEARED TO (clearance limit)\ZA (designation)

G: CLEARED— {er/ PROCEED} ‘AA—(desigration—
details of route to be followed)

4.12.2008
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FRAZEOLOGIE POUZIVANA PRIBLIZOVACI SLUZBOU RIZENI
Phraseologies for approach control service

... povoleni k pfimému letu spolu s oznamenim predem
o budouci instrukci k opétovnému navratu na STAR

Z: POVOLENO NA (tratovy bod), KLESEJTE DO
(hladina), OCEKAVEJTE NAVRAT NA STAR
*(oznaceni STAR)* *NA (tratovy bod)*

potom

Z: ZNOVU SE VRATTE NA STAR *(oznadeni STAR)*
*NA (tratovy bod)*

Z: POVOLENO NA (tratovy bod), KLESEJTE DO
(hladina)

potom

Z: ZNOVU SE VRATTE NA STAR (oznadeni STAR)
NA (tratovy bod)

Z: POVOLENO (druh pfiblizeni) PRIBLIZENI *DRAHA
(Cislo)*

Z: POVOLENO (druh priblizeni) PRIBLIZENI, DRAHA
(Sislo) S OKRUHEM NA DRAHU (¢islo)

L: ZADAM PRIME PRIBLIiZENi / PRIBLiiENi
OKRUHEM / LEVOU / PRAVOU ZATACKOU, NA
DRAHU (¢islo) *(oznaceni)*

Z: PROVEDTE PRIME PRIBLIZENi / PRIBLIZENi
OKRUHEM / LEVOU / PRAVOU ZATACKOU, NA
DRAHU (¢islo) *(oznaceni)*

Z: PROVEDTE LEVOU / PRAVOU PREDPISOVOU /
ZAKLADNI ZATACKU / RACETRACK, OZNAMTE
UKONCENiI PREDPISOVE ZATACKY / USAZENI
VILS / NA KURZOVEM MAJAKU ILS (V
LOCALIZERu) / VNEJSi NAVESTIDLO (OUTER
MARKER) NA PRILETU / NA TRATI KONECNEHO
PRIBLIZENI

L: LEVA / PRAVA PREDPISOVA / ZAKLADNI
ZATACKA, OZNAMiIM UKONCENi PREDPISOVE
ZATACKY /| RACETRACK / USAZENI V ILS / NA
KURZOVEM MAJAKU ILS (LOCALIZERu)
IVNEJSI NAVESTIDLO (OUTER MARKER) NA
PRILETU / NA TRATI KONECNEHO PRIBLIZENi
*(draha) (Cislo)*

Z: PRIBLIZENI POVOLENO *DRAHA (&islo)*

Z: ZAHAJTE PRIBLIZENI V (¢as)

L: ZADAM PRIME *(druh priblizeni)*
*DRAHA (&islo)*

Z: POVOLENO PRIME *(druh priblizeni)* PRIBLIZENI
*DRAHA (&islo)*

Z: OZNAMTE, AZ BUDETE ZA VIDITELNOSTI

Z: OZNAMTE DRAHU *DRAHOVA  SVETLA*
V DOHLEDU

PRIBLIiZENI

. kdyz pilot Zada vizualni pfiblizeni:
L: ZADAM VIZUALNI PRIBLIiZENi

...clearance to proceed direct with advance notice of a
future instruction to rejoin the STAR

G: CLEARED DIRECT (waypoint), DESCEND TO
(level), EXPECT TO REJOIN STAR *(STAR
designator)* *AT (waypoint)*

then
G: REJOIN STAR *(STAR designator)* *AT (waypoint)*

G: CLEARED DIRECT (waypoint),
(level)

DESCEND TO

then
G: REJOIN STAR (STAR designator) AT (waypoint)

G: CLEARED (type of approach) APPROACH
*RUNWAY (number)*
G: CLEARED (type of approach) APPROACH

RUNWAY (number) FOLLOWED BY CIRCLING TO
RUNWAY (number)

A: REQUEST STRAIGHT-IN APPROACH / CIRCLING
APPROACH / LEFT / RIGHT TURN, TO RUNWAY
(number) *(designator)*

G: MAKE STRAIGHT-IN APPROACH / CIRCLING
APPROACH / LEFT / RIGHT TURN, TO RUNWAY
(number) *(designator)*

G: MAKE LEFT / RIGHT PROCEDURE / BASE TURN/
RACETRACK, REPORT PROCEDURE TURN
COMPLETE / ILS ESTABLISHED / LOCALIZER
ESTABLISHED / OUTER MARKER INBOUND / ON
FINAL APPROACH TRACK

A: LEFT / RIGHT PROCEDURE / BASE TURN, WILL
REPORT PROCEDURE TURN COMPLETE /
RACETRACK / ILS ESTABLISHED / LOCALIZER
ESTABLISHED / OUTER MARKER INBOUND / ON
FINAL APPROACH TRACK *(runway) (number)*

G: CLEARED APPROACH *RUNWAY (number)*
: COMMENCE APPROACH AT (time)

A: REQUEST STRAIGHT-IN *(type of approach)*
APPROACH *RUNWAY (number)*

G: CLEARED STRAIGHT-IN *(type of approach)*
APPROACH *RUNWAY (number)*

G: REPORT VISUAL
G: REPORT RUNWAY *LIGHTS* IN SIGHT

®

.. when a pilot requests a visual approach:
A: REQUEST VISUAL APPROACH

4.12.2008
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4. FRAZEOLOGIE POUZIVANA OBLASTNIi SLUZBOU RIiZENI

(Phraseologies for area control service)

4.1  VYDANIi POVOLENI ISSUANCE OF A CLEARANCE

Z: OCEKAVEJTE POVOLENI V (¢as) G: EXPECT CLEARANCE AT (time)

Z: PLATNOST POVOLENI KONCI V (¢as) G: CLEARANCE EXPIRES AT (time)

Z: (nazev stanovisté) POVOLUJE (volaci znak letadla) | G: (name of unit) CLEARS (aircraft callsign)

Z: (volaci znak letadla) POVOLENO DO G: (aircraft callsign) CLEARED TO

Z: ZMENA POVOLENI _ (podrobnosti opraveného | G: RECLEARED (amended clearance details) *REST
povoleni) *ZBYVAJICI CAST POVOLENI OF CLEARANCE UNCHANGED*

NEZMENENA*

Z: ZMENA POVOLENI (opravena c¢ast trat) NA
(vyznacny bod pdvodni trat) *ZBYVAJICI CAST
POVOLENI NEZMENENA*

Z: VSTUPTE DO  RIiZENEHO  VZDUSNEHO
PROSTORU (nebo RIZENEHO OKRSKU) *PRES
(vyznacny bod nebo trat)* V (hladina) * V (Cas)*

Z: gPUS'ijTE RIZENY \(ZDUSNY PROSTOR (nebo
RIZENY OKRSEK) *PRES (vyznacny bod / trat)* V
(hladina) / VE STOUPANI / V KLESANI

Z: VSTUPTE (vymezeni) NA (vyznacny bod) V
(hladina) *V (¢as)*

G: RECLEARED (amended
(significant point of original
CLEARANCE UNCHANGED*

G: ENTER CONTROLLED AIRSPACE (or CONTROL
ZONE) *VIA (significant point or route)* AT (level)
*AT (time)*

G: LEAVE CONTROLLED AIRSPACE (or CONTROL
ZONE) *VIA (significant point / route)* AT (level) /
CLIMBING / DESCENDING

G: JOIN (specify) AT (significant point) AT (level) *AT
(time)*

route
route)

portion) TO
*REST OF

4.2 OZNACENIi TRATE A MEZ POVOLENI

INDICATION OF ROUTE AND CLEARANCE LIMIT

Z: Z (misto) DO (misto)
Z: DO (misto) dopinéné podle potreby:
- PRIMO
- PRES (trat a/nebo vyznaény bod)
- POPLANOVANAE TRATH LETU
Poznamka: Podminky spojené s uZivanim této
fraze jsou v L4444, Hlavé 4, ust.4.5.7.2

- PO (vzdalenost) DME OBLOUKU (smér) OD
(nézev stanice DME)

Z: (trat) NENi K DISPOZICI Z DUVODU (diivod)
NAHRADNI TRAT / TRATE JE / JSOU (trats),
SDELTE VASE ROZHODNUTI

G: FROM (location) TO (location)

G: TO (location) followed as necessary by:
- DIRECT
- VIA (route and/or significant point)
- VAFLIGHT PLANNED ROUTE

Note: Conditions associated with the use of this
phrase are in Doc 4444, Chapter 4, 4.5.7.2

- VIA (distance) DME ARC (direction) OF (name of
DME station)

G: (route) NOT AVAILABLE DUE (reason)
ALTERNATIVE(S) IS/ARE (routes), ADVISE YOUR
DECISION

4.3 UDRZOVANIi STANOVENYCH HLADIN

MAINTENANCE OF SPECIFIED LEVELS

Z: UDRZUJTE (hladina) *DO (vyznaény bod)*

Z: UDRZUJTE (hladina) AZ DO PRELETU (vyznacény
bod)

G: MAINTAIN (level) *TO (significant point)*

G: MAINTAIN (level) UNTIL PASSING (significant
point)

Z: UDRZUJTE (hladina) AZ DO (minuty) PO|G: MAINTAIN (level) UNTIL (minutes) AFTER
PRELETU (vyznacny bod) PASSING (significant point)
Z: UDRZUJTE (hladina) AZ DO (¢as) G: MAINTAIN (level) UNTIL (time)
4.12.2008
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6. FRAZEOLOGIE PRO POZEMNi PERSONAL / LETOVOU POSADKU

(Ground crew / flight crew phraseologies)

6.1 POSTUPY PRO SPOUSTENI
(pozemni personal / kabina)

STARTING PROCEDURES
(ground crew / cockpit)

Z: *JSTE* PRIPRAVEN SPOUSTET?
L: SPOUSTIM CiSLO (&islo motoru/ii)

Poznamka 1. Méla by nasledovat odpovéd pozemniho
personalu bud’ interkomem, nebo zfetelnym vizualnim
signalem k vyznaceni, Ze vSe je jasné a Ze spousténi,
Jak bylo vyznadeno, mize pokracovat.

Poznamka 2: Je velmi dilezité, aby se obé strany pfi

spojeni mezi pozemnim personalem a piloty vzajemné
pochopily.

G: *ARE YOU* READY TO START UP?
A: STARTING NUMBER (engine number/s)

Note 1: The ground crew should follow this exchange
by either a reply on the intercom or a distinct visual
signal to indicate that all is clear and that the start-up as
indicated may proceed.

Note 2: Unambiguous identification of the parties
concerned is essential in any communications between
ground crew and pilots.

6.2 PoOsSTUPY PRO VYTLACOVANI

PUSHBACK PROCEDURES

.. pozemni personal / kabina
JSTE PRIPRAVEN K VYTLACENI?
PRIPRAVEN K VYTLACENI
POTVRDTE ODBRZDENI
ODBRZDENO

ZAHAJUJI VYTLACOVANI
VYTLACOVANI SKONCENO
ZASTAVTE VYTLACOVANI
POTVRDTE ZABRZDENI
ZABRZDENO

ROZPOJTE

ROZPOJiM, CEKEJTE NA VIZUALNI SIGNAL PO
VASI LEVE / PRAVE STRANE

Poznamka: Po této korespondenci nasleduje vizualni
signal, kterym se pilotovi oznamuje, Ze rozpojeni bylo
provedeno a nic nebrani v pojizdéni.

N TN TN N TN TN

.. ground crew / cockpit

: ARE YOU READY FOR PUSHBACK?

: READY FOR PUSHBACK

: CONFIRM BRAKES RELEASED

: BRAKES RELEASED

: COMMENCING PUSHBACK

: PUSHBACK COMPLETED
STOP PUSHBACK

: CONFIRM BRAKES SET

: BRAKES SET

: DISCONNECT

: DISCONNECTING, STAND BY FOR VISUAL AT
YOUR LEFT / RIGHT

Note: This exchange is followed by a visual signal to
the pilot to indicate that disconnect is completed and all
is clear for taxiing.

O > > 0> 00>0>0

6.3 ODMRAZOVANIi / OCHRANA PROTI NAMRAZE
LETADEL

(pozemni personal (personal provadéjici oSetreni)) /
(letova posadka)

DE/ANTI-ICINTG OPERATIONS

(ground crew (iceman) / flight crew)

6.3.1 PRED PROVADENIM ODMRAZOVANi / OCHRANY
PROTI NAMRAZE

Zz: CEKAM NA ODMRAZOVANi. POTVRDTE
ZABRZDENi A POZADOVANE OSETRENI

L: *POTVRZUJI* ZABRZNENO, ZADAM (druh
odmrazovaciho/protinamrazového oSetreni a plochy,

PRIOR TO DE-ICING / ANTI-ICING

G: STANDING BY TO DE-ICE. CONFIRM BRAKES
SET AND TREATMENT REQUIRED

A: *AFFIRM* BRAKES SET, REQUEST (type of
de/anti-icing treatment and areas to be treated)

II-43

4.12.2008
Zména é. 2



CESKO-ANGLICKA FRAZEOLOGIE

FRAZEOLOGIE

které maji byt oSetreny)

... potvrzeni konfigurace letadla

Z: VYCKAVEJTE NA MISTE
KONFIGURACI LETADLA

L: *POTVRZUJI* LETADLO V = KONFIGURACI,
PRIPRAVENO K ODMRAZOVANI

Z: ZAHAJUJI ODMRAZOVANI

A POTVRDTE

...aircraft configuration confirmation

G: HOLD POSITION AND CONFIRM AIRCRAFT
CONFIGURED

*AFFIRM* AIRCRAFT CONFIGURED, READY FOR
DE-ICING

DE-ICING STARTS NOW

A:

G:

6.3.2 PO UKONCENi POSTUPU ODMRAZOVANi / OCHRANY
PROTI NAMRAZE

.. pro odmrazovani

Z: ODMRAZOVANI (osetienych ploch) DOKONCENO.
OHLASTE, AZ BUDETE PRIPRAVENI NA
INFORMACE

Z: DRUH KAPALINY (Druh I / 11/ 111 /1V)
Z: DOBA PUSOBENIi ZAPOGALA V (éas)

Z: KOD OCHRANY PROTI NAMRAZE (odpovidajici
kod ochrany proti namraze)

Poznamka: Priklad kodu ochrany proti namraze:

Postup odmrazovani / ochrany proti hamraze, jehoz
poslednim krokem je pouziti smési ze 75 % kapaliny
typu Il a 25 % vody, zahajené ve 13:35 mistniho ¢asu,
Jje zaznamenan nasledovné:

DRUH 1l/75 13:35 (nasleduje cely nazev kapaliny pro
ochranu proti namraze)

UPON CONCLUDING DE-ICING / ANTI-ICING PROCEDURES

...for de-icing operation

G: DE-ICING ON (areas treated) COMPLETE. ADVISE
WHEN READY FOR INFORMATION

G: TYPE- OF FLUID (Type [/1I/1I/1V)
G: HOLDOVER TIME STARTED AT (time)
G: ANTI-ICING CODE (appropriate anti-icing code)

Note: Anti-icing code example:

A de-icing/anti-icing procedure whose last step is the
use of a mixture of 75% of a Type Il fluid and 25%
water, commencing at 13:35 local time, is recorded as
follows:

TYPE 1I/75 13:35 (followed by complete name of
antiicing fluid)

pro dvoufazové odmrazovani / ochranu proti

namraze
Z: POSLEDNi KROK ZAHAJEN V (¢as)

...for a two-step de-icing/antiicing operation

G: FINAL STEP STARTED AT (time)

... odmrazovani / ochrana proti namraze dokonc¢ena
Z: KONTROLA PO ODMRAZOVANi UKONCENA
Z: PERSONAL A VYBAVENI MIMO LETADLO

... de-icing/anti-icing complete
G: POST DE-ICING CHECK COMPLETED

G: PERSONNEL AND EQUIPMENT CLEAR OF
AIRCRAFT

6.3.3 MIMORADNY PROVOZ
.. pfi aktivaci senzoru pfiblizeni rozpraSovaci tryskou

Z: HLASIM AKTIVACI BLIZKOSTI TRYSKY NA
(vyznamny bod na letadle) *2ZADNE VIDITELNE
POSKOZENI / ZJISTENO POSKOZENI (popis
poskozeni)* *SDELTE UMYSLY*

ABNORMAL OPERATIONS
.. for spray nozzle proximity sensor activation

: BE ADVISED NOZZLE PROXIMITY ACTIVATION

ON (significant point on aircraft) *NO VISUAL
DAMAGE / DAMAGE (description of damage)
OBSERVED* *SAY INTENTIONS*

informace jinym letadlim, Ze na ploSe pro]|... for other aircraft having an emergency on the de-
odmrazovani doslo k nouzové situaci icing bay

Z: NOUZOVA SITUACE NA PLOSE PRO|G: EMERGENCY IN DE-ICING BAY (de-icing bay
ODMRAZOVANI (¢islo plochy pro odmrazovani) number) *SHUT DOWN ENGINES / STANDBY FOR
*YYPNETE MOTORY / CEKEJTE NA DALSI FURTHER INSTRUCTIONS*
INSTRUKCE*

4.12.2008
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FRAZEOLOGIE PRO PREHLEDOVOU SLUZBU ATS
ATS surveillance service phraseologies

Z: SNIZTE NA MINIMALNI PRIBLIZOVACI
RYCHLOST

Z: SNIZTE NA MINIMALNI RYCHLOST V CISTE
KONFIGURACI

Z: OMEZENi RYCHLOSTI SE NEPOZADUJE
Z: OBNOVTE PUBLIKOVANOU RYCHLOST
Z: ATC OMEZENi RYCHLOSTI NEPOZADUJE

G: REDUCE TO MINIMUM APPROACH SPEED

G: REDUCE TO MINIMUM CLEAN SPEED

G: NO SPEED RESTRICTIONS
G: RESUME PUBLISHED SPEED
G: NO ATC SPEED RESTRICTIONS

7.7 INFORMACE O PROVOZU A AKCE K VYHNUTi

TRAFFIC INFORMATION AND AVOIDING ACTION

Z: PROVOZ (¢islo) HODIN (vzdalenost) (smér letu)
(jakékoli jiné vhodné informace):

1) NEZNAMY

2) POHYBUJE SE POMALU

3) POHYBUJE SE RYCHLE

4) V BLIZKOSTI

5) V PROTISMERU / VE STEJNEM SMERU
6) PREDLETAVA

7) KRIZUJE ZLEVA DOPRAVA/
DOLEVA

ZPRAVA

G: TRAFFIC (number) O’CLOCK (distance)
(direction of flight) (any other pertinent information):

1) UNKNOWN

2) SLOW MOVING

3) FAST MOVING

4) CLOSING

5) OPPOSITE DIRECTION / SAME DIRECTION
6) OVERTAKING

7) CROSSING LEFT TO RIGHT / RIGHT TO LEFT

...jsou-li znamy:
8) (typ letadla)
9) (hladina)
10) VE STOUPANI / KLESANI

...if known:
8) (aircraft type)
9) (level)
10) CLIMBING / DESCENDING

...2zadost o akci k vyhnuti:
L: ZADAM VEKTOROVANI
Z: ZADATE VEKTOROVANI?

...to request avoiding action:
A: REQUEST VECTORS
G: DO YOU REQUEST VECTORS?

...po minuti neznamého provozu:
Z: MINUL JSTE PROVOZ *pfislusné pfikazy *

...when passing unknown traffic:
G: CLEAR OF TRAFFIC *appropriate instructions*

...pro akci k vyhnuti:

...for avoiding action:

Z: OKAMZITE TOCTE DOLEVA / DOPRAVA KURZ
(tfi Cislice) PRO VYHNUTI *NEZNAMY* PROVOZ
(smér podle hodinovych ruci¢ek a vzdalenost)

Z: OKAMZITE TOCTE DOLEVA / DOPRAVA (podet
stupriti) STUPNU PRO VYHNUTI,
*NEIDENTIFIKOVANY* PROVOZ V (smér podle
hodinovych ruéicek a vzdalenost)

G: TURN LEFT / RIGHT IMMEDIATELY HEADING
(three digits) TO AVOID *UNKNOWN* TRAFFIC
(bearing by clock-reference and distance)

G: TURN LEFT / RIGHT (number
DEGREES IMMEDIATELY TO AVOID,
*UNIDENTIFIED* TRAFFIC (bearing by clock-
reference and distance)

of degrees)
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FRAZEOLOGIE — NERIZENA LETISTE, ATZ

15. PRiKLADY FRAZEOLOGIE POUZiVANE

V NOUZOVYCH SITUACICH

EXAMPLES OF PHRASEOLOGY USED DURING
EMERGENCY SITUATIONS

L: MAYDAY — MAYDAY - MAYDAY, (volaci znak
letadla), POLOHA (poloha), VYSAZENI MOTORU /
POZAR MOTORU / POZAR V KABINE / NOUZOVE
PRISTANI, DRAHA (oznadeni dréhy) | VYNUCENE
PRISTANIi *DO TERENU*  (uréeni mista
zamys$leného  pfisténi, je-li znamo), *ZADAM
SANITU / POZARNI ASISTENCI*

Poznamka: - MAYDAY ¢ti mé-dé (francouzska

vyslovnost).

Z: ROZUI\{IiM3 MAYDAY - VSEIV[ LETADLUM,
OKAMZITE UVOLNETE DRAHU, DEJTE

PREDNOST (typ letadla) VE STAVU NOUZE,
POLOHA (poloha)

Z: ZADAM O LETOVE SLEDOVANI (typ letadla /
registracni znacka / volaci znak) VE STAVU NOUZE
*POLOHA (poloha), ALTITUDE (¢islo) (jednotky)*.

A: MAYDAY — MAYDAY - MAYDAY, (aircraft callsign),
POSITION  (position), ENGINE SHUTDOWN
/ ENGINE ON FIRE / CABIN FIRE / EMERGENCY
LANDING RUNWAY (runway designator) /
FORCED LANDING *TO TERRAIN* (location of an
intended landing place if known), *REQUEST
AMBULANCE / FIRE-FIGHTING ASSISTANCE*

Note: - MAYDAY read with French pronunciation [me:
de:].

G: ROGER, MAYDAY - ALL AIRCRAFT, VACATE
THE RUNWAY IMMEDIATELY, GIVE WAY TO
(type of aircraft) IN STATE OF EMERGENCY,
POSITION (position)

G: REQUEST THE FLIGHT FOLLOWING OF THE
(type of aircraft / registration mark / callsign), IN
STATE OF EMERGENCY *POSITION (position),
ALTITUDE (number) (units)*

16. FrRazeoLoGIE  AFIS PRO MOBILNI
PROSTREDKY / OSOBY NA PROVOZNi PLOSE

AFIS PHRASEOLOGY FOR VEHICLES / PERSONS
ON THE MANOEUVRING AREA

+ Oznacuje pfenos fidice mobilniho prostfedku.

+ Denotes vehicle driver transmission.

16.1 PROVOZ MOBILNiCH PROSTREDKU
...pokud jsou pozadovany pfesné instrukce

+ *(volaci znak mobilniho prostredku)*
ZADAM O POKRACOVANI K *(zéméry)*
POKRACUJTE K VYCKAVACIMU MIiSTU (¢islo)
*DRAHY (&islo)*,
*VYCKAVEJTE V BLIZKOSTI
KRIZUJTE DRAHU (¢&islo)*

+ *(volaci znak mobilniho prostredku)*
PODROBNE INSTRUKCE

*(poloha)*

DRAHY (&islo) /

ZADAM

VEHICLE TRAFFIC
...where detailed instructions are required

+ *(vehicle call sign)* *(location)*
PROCEED TO *(intentions)*

PROCEED TO HOLDING POINT
*RUNWAY (number)*,

*HOLD SHORT OF RUNWAY (number) / CROSS
RUNWAY (number)*

+ *(vehicle call
INSTRUCTIONS

REQUEST

(number)

sign)* REQUEST DETAILED

...vSeobecné

POKRACUJTE K VYCKAVACIMU MIiSTU (¢islo)
*DRAHY (Cislo)* PO (vymezeni trati, po které jet)
*VYCKAVEJTE V BLIZKOSTI DRAHY (¢islo) /
KRIZUJTE DRAHU (&islo)*

ODBOCTE / ZATOCTE PRVNi /
DOLEVA / DOPRAVA

POKRACUJTE PO (oznaéeni pojezdové dréhy)
POKRACUJTE PO DRAZE (¢islo)

POKRACUJTE K ODBAVOVACI BUDOVE / (na
jiné misto, napf. NA PLOCHU PRO VSEOBECNE
LETECTVI)

+ (volaci znak mobilniho prostiedku) (poloha) ZADAM
O POKRACOVANI K (misto urceni na letisti)

DRUHOU

.. general

PROCEED TO HOLDING POINT (number)
*RUNWAY (number)* VIA (specific route to be
followed) *HOLD SHORT OF RUNWAY (number) /
CROSS RUNWAY (number)*

TAKE / TURN FIRST /SECOND LEFT / RIGHT

PROCEED VIA (identification of taxiway)
PROCEED VIA RUNWAY (number)

PROCEED TO TERMINAL / (other location, e.g.
GENERAL AVIATION AREA)

+ (vehicle call sign) (location) REQUEST PROCEED
TO (destination on aerodrome)
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POKRACUJTE PRIMO VPRED
POKRACUJTE OPATRNE

DEJTE PREDNOST (popis a poloha letadla / jiného
mobilniho prostredku)

+ DAVAM PREDNOST (provoz)
+ VIDIM PROVOZ / (typ letadla)

NASLEDUJTE (popis jiného
mobilniho prostredku)

UVOLNETE DRAHU (¢islo)
+ DRAHA (éislo) UVOLNENA

URYCHLETE *(divod)*
+ URYCHLUJI

*POZOR*, POKRACUJTE POMALEJI *(reason)*
+ ZPOMALUJI

letadla / jiného

PROCEED STRAIGHT AHEAD
PROCEED WITH CAUTION

GIVE WAY TO (description and position of aircraft /
other vehicle)

+ GIVING WAY TO (traffic)
+ TRAFFIC / (type of aircraft) IN SIGHT
FOLLOW (description of other aircraft / vehicle)

VACATE RUNWAY (number)
+ RUNWAY (number) VACATED

EXPEDITE *(reason)*
+ EXPEDITING

*CAUTION* PROCEED SLOWER *(reason)*
+ SLOWING DOWN

16.2 VYCKAVANI MOBILNiCH PROSTREDKU

¥ VyZaduje specifické potvrzeni od fidice mobilniho
prostredku.

Poznémka: Pri potvrzovani pfikazii VYCKAVEJTE,
VYCKAVEJTE NA MISTE a VYCKAVEJTE
V BLIZKOSTI (poloha), nejsou pfipustnéd slova
ROZUMIM a PROVEDU. V kazdém pfipadé musi byt
pfi  potvrzeni pouZito dle vhodnosti, bud fraze
VYCKAVAM | fréze VYCKAVAM V BLIZKOSTI, dle
vhodnosti.

HOLDING VEHICLES

# Requires specific acknowledgement from the vehicle
driver.

Note: The procedure words ROGER and WILCO are
insufficient acknowledgement of the instructions HOLD,
HOLD POSITION and HOLD SHORT OF (position). In
each case the acknowledgement shall be by the
phraseology HOLDING / HOLDING SHORT, as
appropriate.

...vyCkavat se nesmi blize k- RWY, nez je stanoveno
VYCKAVEJTE (smér) (poloha, &islo dréhy, atd.)
VYCKAVEJTE NA MIiSTE

VYCKAVEJTE (vzdalenost) OD (poloha)
VYCKAVEJTE V BLIZKOSTI (poloha)
VYCKAVAM

+ VYCKAVAM V BLIZKOSTI

+ H H H

...to hold not closer to a runway than specified

HOLD (direction) OF (position, runway number, etc.)
HOLD POSITION

HOLD (distance) FROM (position)

HOLD SHORT OF (position)

HOLDING

+ HOLDING SHORT

+ H H H

16.3 KRIZOVANi DRAHY — MOBILNiMI PROSTREDKY
+ ZADAM KRIZOVAT DRAHU (&islo)

Poznamka: Pokud kfizujici mobilni prostfedek / osoba
neni ze stanovis§té AFIS vidét (napr. v noci, za nizké
dohlednosti), mél by byt prikaz vZzdy provazen Zadosti o
oznameni, Ze draha byla uvolnéna.

KRIZUJTE DRAHU (&islo) *OZNAMTE UVOLNENI*

URYCHLETE KRIZOVANIi DRAHY (¢islo) PROVOZ
(typ letadla, vzdalenost) KILOMETRU / MIL NA
FINALE

POKRACUJTE NA VYCKAVACI MIiSTO *(cislo)*
*DRAHY (¢islo)* PO (vymezeni trati, po které jet),

*VYCKAVEJTE V BLIZKOSTI DRAHY (&islo)* /
*KRIZUJTE DRAHU (gislo)*

TO CROSS A RUNWAY — VEHICLES
+ REQUEST CROSS RUNWAY (number)

Note: If the AFIS unit is unable to see the crossing
vehicle / person (e.g. night, low visibility), the instruction
should always be accompanied by a request to report
when the runway has been vacated.

CROSS RUNWAY (number) *REPORT VACATED*

EXPEDITE CROSSING RUNWAY (number)
TRAFFIC (aircraft type, distance) KILOMETRES /
MILES FINAL

PROCEED TO HOLDING POINT *(number)*
*RUNWAY (number)* VIA (specific route to be
followed),

*HOLD SHORT OF RUNWAY (number)* / *CROSS
RUNWAY (number)*
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+ DRAHA UVOLNENA + RUNWAY VACATED

Poznamka: Je-li pozadovano, fidic oznami L,DRAHA | Note: The driver will, when requested, report “RUNWAY
UVOLNENA*, kdyZ mobilni prostfedek minul vyckavaci | VACATED” when the vehicle is beyond the relevant
misto pro pfislusnou drahu. runway holding position.
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